33S8 

isio 


f-'J> 


Mounumen  de  F.  Mistral,  en  Arle. 


Phot.  de  LnucL. 


ARMaNa 

PROUVENCAU 

PÊR      LOU      BEL      AN       DK      DIEU 

1910 

ADOUBA    E    PUBLIGA    DE    LA     MAN     DI    FELIBBE 

Porto  joio,  soûlas  e  passo-tèms  en  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN  CINQUANTO-SÏEISEN  DÔU  FELIBRIGE 


AVIGNOUN 

ENC6  DE  J.  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

|9,   C/VRhIRRO    DE    SANT-AGKICÔ,    19 
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yc 

35^§' 

AT 

ESGLUSSI 

\V0 

l'aura  en 

1910  dous  esclùssi  de  soulèu  e 

dous  de  luno* 

Esclùssi  de  soulèu  : 

Lou  8  de  Mai,  esclùssi  toutau,  invesible  en  Avignoun. 

Lou  1"^  de  Nouvèmbre,  esclùssi  parciau,  invesible  en  Avignoun. 

Esclùui  de  luno» 

Lou  23  de  Mai,  esclùssi  toutau,  en  rartido  vesible  en  Avignoun. 
Lou  ;6  de  Nouvèmbre,  esclùssi  parciau,  vesible  en  Avignoun, 

FË8TO     GHANJADISSO 

Gendre.  0  de  Febrié.  j  Pandecousto,  15  de  Mai. 

Pasco,  27  de  Mars.  Ternita,  22  de  Mai. 

Kougupsoun,  2,  3  «  4de  Mai.  I  Fèsto-de-Diéu,  '.6  de  Mai. 

Ascensioun,  5  de  Mai.  I  Avônt,  27  de  Nouvèmbre. 


TBMPOURO 

Febrié 16,  18  e  19        i        Setèmbre 21,  23  e  Î4 

Mai 18,  20  e  21         I         Desèmbre 14,  16  e  17 

Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars,  à  0  ouro  12  minute  ; 
l/estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun,  à  19  ouro  58  minuto  ; 
L'autouno  coumenço  lou  23  de  Selèmbre,  à  10  ouro  40  minuto; 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Oesèmbre,  à  5  ouro  21  minuto. 

Trento  jour  an  Setômbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  tretito-un. 


Au  vieii.\  Itnlufi»  de  Illti/.iiii      I  Demandez  :   Ui\   SALTEL 


JANVIÉ 


D.  Q.  lou  3,  à  1  0.  36  m. 
N.  L.loul1,à  Oo. 
P.  Q.  Ion  17.  à  22  0.29    m. 
P.  L.  lou  25,  à  Oo. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  3  m. 


1 

diss. 

2 

DlM. 

3 

dil. 

4 

dim. 

5 

dim. 

6 

dij. 

7 

div. 

8 

diss. 

9 

DlM. 

10 

dil. 

11 

dim. 

12 

dim. 

13 

diJ. 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

Dim. 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

dij. 

21 

div. 

22 

diss. 

23 

Dim. 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss 

30 

Dim. 

31 

dil. 

Jour  de  l'an. 
S.  Clar. 
8to  Genevivo 
S.  Ferriôu. 
S.  Simeoun  de  la  coul 
Li  RÈi. 
:8   Lucian. 
S.  Severin. 
j8.  Juliaa. 
S.  Pau  l'ermito 
S.  Teoudôsi. 
S.  Gaspard. 
|8to  Verounico 
iS.  Alàri. 
8.  Bouiiel. 
8.  Ounourat 
8.  Antôni. 
Sto  Flourido. 
S.  Canut, 
i  8   8ebastiaa 
ISto  Agnès. 
8.  Vincèn. 
S   Ramoun. 
:8.  Bausèli. 
iCounv.  de  8.  Pau 
S  Ansile. 
18   Mari. 
Sto  Gesario. 
|S  Coustant. 
|8to  Martino. 
l8to  Marcello. 


FEBRIE 


MARS 


D.  Q.  lou  23,  à  23  o.  36  m. 
N.  L.  Ion  9,  à  13  0.  22  m. 
P .  Q    lou  16,   à  6  o.  41  m. 
P.  L.loa23.  k  15  o.  45  m. 

Li  jour  crèisson  de  1  o  35  m 


l 

dim. 

2 

dim. 

3 

dij 

4 

div. 

5 

diss 

6 

Dim 

7 

dil. 

8 

dim 

9 

dim 

10 

dij 

11 

div. 

12 

diss. 

13 

Dim. 

14 

dil. 

15 

dim. 

16 

dim. 

17 

dij 

18 

div 

19 

diss 

20 

Dim 

21 

dil. 

22 

dim 

23 

dim. 

24 

dij 

25 

div 

26 

diss. 

27 

DlM. 

28 

dil. 

S.  Ignàci,  ev. 
LaCandelouso. 
S.  Blàsi 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto 
8to  Doro. 
8.  Richard. 
S.  Ginous 

CENDRE. 

8to  Escoulastico 
S.  Adôufe. 
Sto  Làli. 
S.  Dounin. 
S.  Viilentin. 
S.  Ouenin. 
Tempouro 
Sto  Mariano. 
8.  Flavian. 
8.  Valié. 
S.  Ouquèri. 
S    German 
Sto  Isabello. 
S.  Ramoun. 
S.  Matias. 
S.  Aleifsandre. 
S   Mestoui. 
S.  Ounourino 
S  C&ssiaD. 


D.  Q.  Ion  3,  à  20  0.  1  m. 
N.  L.  Ion  11,  à  0  0.21  m, 
P    Q   Ion  17,  à  13  0.46  de  m. 
P.  L.  lou  25,  à  8  o.  30  m. 

Li  jour  crèission  de  1    o.  49  m.l 


1  dim. 

2  I  dim. 
3|dij. 

4  div. 

5  ,  diss. 

6  I  Dim. 

7  I  dil. 

8  i  dim. 

9  dim. 
10    dij. 
U  !  div. 

12  1  diss 

13  Dim. 


dil 

dim 

dim. 

dij. 

div 

19    diss. 

^0    Dm 

21  I  dil. 

22  ]  dim 

23  dim. 

24  i  dij 

25  I  div. 

26  di  s 

27  1  Dim. 

28  I  c?il 

29  dim 

30  '  dim. 

31  I  dij. 


Sto  Antounino 
S.  Semplice. 
Sto  Cunegoundo. 
8.  Gasimèr. 
S   Ambrôsi. 
Sto  Perpètio. 
S    Jan-de-Diéu. 
Sto  Franceso. 
Li  40  Martir. 
S.  Euloge. 
S.  Meissemin 
Sto  Eufrasio. 
Papsioun 
S.  César  de  Bus. 
IS.  Abram. 
ISto  Rèino 
|S.  (  erile. 
S.  Jouaquin. 
S.  Jôusè. 
Rampau. 
b.  Bèn-vengu. 
S.  Vitourin. 
S.  Grabié. 

ANOUNCIACIOL'N. 
DiVÈNDRE  SANT. 

Sto  Natalio. 
PASCO. 
S.  Ilarioui). 
S.  Sist. 
S.  Amadiéu. 
S.  Benjamin. 


Ail  vîoux    Ifialafiu   de   Ma/aii        |  Demandez  :    L.\    SALTFX 


ABRIÉU 


D.  Q.  Ion  'J,fcl2o  57    m. 
N.  L   loo9.  h9o.  31  m. 
l'.Q.   Ion  1U.  H  2  ".  13  m 
P.L.  Ion  24,  à  1  o.  32  m. 

i  jour  «îrèiiïson  «le  1  •>.   38  m 


div. 
•liss. 

1)1M 

lll 

<1im  . 
•  iiin. 

<ljv. 
<iisd. 
htM 

•ill. 

<llttl. 

Mi  Ml. 

dij. 

.iiv. 

•liss. 

[Jim. 

lil 

dim. 
20!dim. 
21  Idij 
2Î  Uiiv. 

23  (lias. 

24  iDiM. 


25 

•iil.     : 

26 

(Jim. 

27 

•lim. 

28 

dij.     ' 

29 

div     ,1 

80 

fliss.    : 

i 

S.  Ugue. 
S    Gautié 

QlIASIMODO. 

s.  Richard 
S.  Isidor. 
S.  Vincènt-Fer. 
>.   Pru'Iènci. 
S.  Gautio. 
8.    Aubert 
S.  Nfacàri. 
S.  Leoun. 
S.  Jùli. 
Sto  Ido. 
S.  BenfZPt. 
S.   l'rutuous. 

>.  Flourènt. 
-.  \i.ic  t 
S.  Oufege 
S    AnsèumH. 
S.  Oiispi''e. 
Sto  L<^ounido. 
S.  .lôrgi. 
S»o  Vitôri. 
s    Mure 
S.  Clet. 

S    Vidau. 
StoCaiarino  d^s. 
S.  Estrôpi. 


MAI 


D   Q.  loD  2,  k  4  «>.  39  m. 
N.  L.  lon^.  à1~  o.  42  m. 
P.   (j.  lonlî».  h14o.  S2  ro. 
P    L    Inu  23,  à  0  o.  58   m. 
D.  Q.  lou31,  àlOo.  33  m. 
Li  jour  «rèiSïMiu  <ie  I  o.   |6  m 


JUN 


(3lM. 

dil 
dim 
dim . 

illV 
diSS. 

8  OiM 

9  dd. 
10   dira 


n 

'dim. 

12 

dij. 

13 

div 

u 

di.'is 

15 

Dim.  i 

16 

dil. 

17 

dim. 

18 

dim 

19 

djj. 

20 

div. 

21 

diss. 

22 

Diy 

23 

dil. 

24 

dim 

25 

dim. 

26 

dij 

27 

div 

28 

dis- 

29 

Dm. 

30 

dil. 

31 

dim. 

S  Jaque  e  S.  Felip 
ROUGUESOUN. 

La  >anio  Oous. 
MO  Mouiiico 

ASCENSIODN. 

Sto  t»ereno 
S  Jan  rorlo  Lat. 
S.  Estani^lau. 
S.  Uresèli 
'  S.  Gregôri. 
^.  Aritounin. 
S.  M  ai  ou. 
>    Brancàci. 
Sto  Glieèro. 
Pandecousto 
S    Gènt 
s    Pascau . 
Tempouro 
S  ». destin . 
S.  Ben  ardin. 
>«to  E.«*tello. 
Tkrnita 
S   Dounacioun. 
8*«  Mario  Jacoui)é 
S    Ktlip  d<i  Neri. 

FÈSTODK-DiÉU 

S   Oulivié. 

S.  Vincènsd"  L"« . 

S.  Ma.«>8imin. 

S.  Fôlis 

Sto  Peirounello. 


N.  L.  loa  7,  à  i  o.tS  m. 

P.  Q.  louK.  ô4o.  *8  m. 
P.  L.  loti  22,  à  8  o   21  m. 
D.  Q.  loD29.à  16  o.  48  m. 

Li  jour  crèiftson  de  12  rainuto. 


1  |dim, 

2  dij. 


3 

div. 

4|di88 

5!  Dim 

6 

!dil. 

7 

;dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div. 

1] 

diiis. 

12 

Dim 

13 

dil. 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dii 

17 

div. 

18 

dius. 

19 

Dim 

20 

dil. 

21 

dtm. 

22 

dim 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss 

26 

Dim. 

27 

dil 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij. 

i^to  Lauro. 

S.  .Marcelin 

Sto  Cloutiéudo     | 

S.  Quentin 

S.  Bounifàci. 

S.  Glàudi 

S.  Nourbert 

8    Mpdard. 

Sio  Pélagie. 

Sto  Félicita. 

S  Barnabèu. 

Sio  Oulimpo 

S.  Ant6ni  de  Pado 

^   Basile. 

Sto  Moudèsto. 

o.  C»Vi. 

s.  Verume 

S.  Ouzias. 

s.  G-^rvàsi. 

Sic  Flourènço 

8.  Lélifré. 

S.  Estrôpi. 

Sto  Agrevo. 

^   Jan-Batisto 

Ti-esl.  de  S.  A  loi 

8.  Dàvi 

S.  Adelin 

♦*    Irenè». 

S   Poire  e  S.  Pau 

S   Lucide. 


Au  vieux   lUitiilia  de  .Mny.an 


Demandez  :    L.\    SALTEL 


AVOUST 

!              JULIET 

SETÈMBRE 

N.  L,  loa8,  à  Go.  15  m. 

N.  L.  lou6.à9  0.  20  m. 
1  P.  Q.  loul3,  â20o.33ra. 

N.  L.  lou4.  àl8o.  -16m. 

P.  g.   Ion  12,  à  14  0.  10  m. 

P    Q.  Ion  11,   a  8  0.   2)  m. 

1  P.  L.  Iou21,à20o.45  m. 

P.  L.  Iom20.^  7".  25  M). 

l'    L.  lou  18,  à  17  0.  1  m. 

j  D    q    Ion  28  à  21  o.  43  m. 
"      1  i  jour  deraenis.  de  57  m 

D   Q.  Ion  27,  à  2  o.  42  m. 

O.Q.  Ion  25,  a  9  0.3  m. 

Li  jour  .leraenis.  de  1  o.  34  U' 

Lijour  denienis.   de  1  o.  42  a:. 

1    div.     S    Marciau 

1    dil 

S    PeirHHticadena 

l    dij.      S.  Baudèh. 

2   diss.    La  Vesitacioun. 

2   dim. 

t^    Rslève. 

2    <liv       S.   Agricô. 

3    DiM.    S.  Anatôli 

3    dim 

Mo  Lidio. 

3    dics     S.  Aiôu. 

i    dil,      S.  F'Uriuimi. 

4    d.j 

S-  DoumerguH 

4   Dim.    Sio  Rousalio. 

5   d  m     S.  Pau  de  Ljsï-. 

5    div. 

S    Ion. 

5   dii       S.   Lôugié. 

6  dira     Sto  Angèlo. 

7  dij        Sto  Aubierg.i. 

6   diss. 

S.  Sauvair-- 

6   dim.    S    Amabla 

7    DiM 

S    Gaielan. 

7   dim.    S.  Autau. 

8   div      Sto  Isrtbèu. 

8   d.l 

S    Justin. 

8   di|.      N  -D.  deSETÈMB 

9   diss.    S.  Bres. 

9   dim. 

S.  Rouman 

9    dîv.    S    Veran. 

10   DiM     N.-l).  de  Santa 

10   dim 

S.  Laurèns. 

10    diss.    S.   Pôuquené. 

11    dil       S    Pio 

Il    dij 

Mo  Husticio 

U    DiM     S     Paciènt. 

12   dim 

S.  liuuèste. 

12   div. 

Sto  Glaro 

12 

dil.      Sto  Bono. 

1  13   dim. 

S.  Aaaclet. 

13   diss 

S   Pourcàn 

13 

dim     S    Antounin 

U   dij. 

s.   Boriaventuro 

14    HiM. 

s.  Chapôli. 

14 

dim.    Eiiaoïiaïuen  de  la  Croai. 

15   div. 

s.  Knn. 

15   d;i. 

N.-D.    DAVOUST. 

15 

di|.     S.  Anfous. 

16   dis». 

N  -D.  DOU  M.  C. 

16   dim 

>    Ro. 

16 

div.    |S.  Cournèli. 

17  niM. 

S.    AièrJSl. 

17   dim. 

*^.  Jacinte 

17 

dis.«.    S.  Lambert. 

18   dd. 

S.  Tournas  d'Aq 
S.   Vini;èiis  de  P. 

18    »ij. 

Sto  KleiK-. 

18  !Dim.   Sto  Estevenello. 

19   dim 

19   div. 

S.  Gei.ié^. 

19  ;dil.      S.  '-enouvié. 

20   dim. 

Sto  Marj/HMdo, 

20   diss. 

S    Hernai, 

20   dira.  S.  Fstàqui 

?1    dij. 

>    Vilour. 

21      lUM. 

S.  Privai 

21    dim    Tempouro. 

22   div. 

Sto  Madaleno. 

22   dil. 

s.  Safourian 

22 

dij.      S.   Mauiise. 

23  diss. 

S    Cassiaa. 

23    dim. 

S.  >idôi.. 

23 

div     |StoTé>clo. 

24   Dim. 

^lo  Crestirio 

24      im. 

S    Bourtouniiéu 

24 

liss    jSto  Salabergo 

25  dil. 

S.  Jaume. 

25   di|. 

S.  1  unis 

25 

Dim.   |S    Fermin 

26  dim. 

Sto  Ano 

26   div. 

S    Zefinn 

26 

lil.     ;S    Auzias 

27   dim. 

S    Pantali 

27    dis.-,.    S    Ce.sàri.                 j 

27 

liin    iS.  Oo>me  e  Darn;  n 

^8   dij. 

H    Sanàri 

28    IMm.    s.  Julian. 

\'8   dim.  j.S    (.erau 

29   div. 

Sic  Marto. 

29  dil.     S.  Jan  d^^^oulàss 

.'9  I  lli.       S.   MlQUÈU. 

30  diss. 

S  Loup. 

30    lim     Sto  Ros". 

30   div.    iS    Jtroii-e 

31    DiM. 

S    Gerniaii. 

31    dim.    i^.  Lazàn. 

i      1. 

Au  vieux  ^Ratafia  de   .Ma/.aii 


Demandez  :   V\  SAL'TEI. 


OUTOBRB 

NOIJVÈMBRE 

DESÈHBRB 

•1^ 

H 

wt 

W^ 

N.  L.  Ion2.à?0o,  11  m. 

N.  L.  lou  1 

,\  Uo.  5  m. 

N.  L.  lou  1,à9o.  20  m. 

P.  Q.  lou  11.  à  1  0.  44  m. 

P.  Q.  Ion  9 

.k  17  o.38m. 

P.  Q.  lou  9,  k  7  0   14  m. 

P.  L.  lou  18.  à2o.  33  m 

P.  L.  lou1«.  à  1^  0.  34  m. 

P.  L.I0U  15.  à  «3  0.1  m. 

D.  Q  lou  2i,  àl7o  57  m, 

D.  Q.  lou  23.  à  60.22  m. 

D.  Q.  lou22,  k22o.  45  m. 

N.  L.  lou  31.k*o.  30  m. 

Li  jotir  (lemenis.  de  1  o.  44  m 

Li  jour  deraenis.  de  1  0.  18  m 

Li  jour  demenisson  de  15  m. 

1 

diss.  's    Roumié. 

1 

dim 

Toussant. 

1 

dij. 

S.  Aloi. 

? 

DiM    IliiS    \ngp  gard 

2 

dim. 

Li  Mort. 

2 

div. 

Sto  Bibiano. 

3 

•lil.      S.  Cuprian. 

3 

fiij 

S.  Marcèu 

3 

diss. 

8.  Francés  .<avié. 

i 

dim.   S.  Francés  d'As. 

4 

div. 

S.  Ghamas 

4 

Dim. 

Sto  Barbo.            ( 
S.  Sabas.             \ 
S.  Micoulau.          1 

5 

dim.  iSto  Tùli 

5 

diss 

S.  Zacarié 

5 

dil. 

6 

dii      S    Evôsi. 

6 

Dim. 

S    Kstève  (d'Ate). 

6 

dim. 

7 

div.     S    Baqup 

7 

dil. 

S   Rrnèsti. 

7 

dim. 

8  Ambrôsi. 

« 

diss   ISto  Reparalo. 

8 

dim. 

8.  Goufrèdi. 

8 

dij 

COUNCEPCIOUN. 

9 

HiM.    S.  Danis 

9 

dim 

S  Maturin. 

9 

div. 

Sto  Loucaio          q 

10 

dil.     S.  Verfféli. 

10 

dij. 

S.  Just 

10 

diss 

Sto  Valiero 

11 

dim.  S   Gastour 

M 

div 

S.  Martin. 

11 

Dim. 

S.  Damàsi. 

12 

dim.   S.  Veran 

12 

diss 

S.  Rftinié 

12 

dil. 

Sto  Daniso 

13 

dij.      S.  Geraud. 

13 

Dim. 

S.  Mitre. 

13 

dim. 

Sto  Lùci.              y 

14 

div.     S.  Cnliat. 

14 

dil. 

S  Ru,  ev   d'Av 

14 

dim. 

Tempouro.          I 

15 

diss.   StoTerèso. 

15 

dim 

S  EuRèni 

15 

dij. 

S.  Ousèbi.            5 

16 

Dim.    Sfo  Rous«plino 

16 

dim 

S    Euquèri. 

16 

div 

Sto  Azalaïs. 

17 

dil.      S     Plourônt 

17 

dij. 

S    A^nan 

17 

diss. 

810  Oulimpo. 

1R 

dim.    S    Lu. 

18 

div. 

Sto  Audo 

18 

Dim 

S    Gràci. 

19 

dim.    S   Gérard  Tenco 

19 

diss. 

Sto  Isabèu 

19 

dil. 

S.  Timouieoun.    1 

.M) 

dij.      S.  Crapàai 

20 

Dim. 

S    Eimouad 

20 

dim. 

S.  Filougoun.       1 

21 

div.     Sto  Ursulo. 

21 

dil 

Présent,  d*  N.-D. 

21 

dim. 

8.  Tournas  1.  m    fl 

22 

diss     StoMarloSal.  umè 

22 

di 

Sto  (iOcilo. 

22 

dij 

8  Ounourat.        J 

23 

Dm.    S    Tederi 

23 

dim 

S   Gleraônt 

23 

div 

Sto  Vitôri. 

24 

dil       S    Mftgl^ri 

24 

dij. 

Sto  Floro 

24 

diss 

8.  Ive. 

/.S 

dim    S    Grespin. 

25 

div. 

Stc  Gat:jrino 

25 

Dim 

Calèndo.             R 

26 

dim.    S    Flôri. 

26 

diss 

Sto  Dôufino 

26 

dil 

8   Estève.             \ 

27 

dij.      S.  Salviari 

27 

DlM. 

Lis  AVÈNT 

27 

dira 

S. Jan.  PvanK. 

28 

div.     S.  >^imnun 

28 

dil. 

S.  Soustène. 

28 

dim. 

Li  S    Innoucèni. 

29 

diss    S    Narcisse. 

29 

dim 

S.  Savournin 

29 

dij. 

S    Trefurae. 

30 

ncM     S.  Luoan. 

.30 

dim 

'*.  An  iriéu. 

30 

div 

Sto  Couloumbo 

31 

dil.      S.  Gristôu 

31 

diss 

8.  ftivèstre 

Au  vieil  .Y   Un  tuf  iu  de   Mn/.aii 


Demandez  :   t'.V  SAL'TEL 


CROUNICO  FELIBRENCO 

Desempièi  l'espelido  dou  darrier  Armana  Prouvençau,  la  famiho 
felibrenco  a  couneigu  dos  grandis  emoucioun  :  la  proiimiero,  quouro 
se  digue,  l'ivèr  passa,  que  lou  Mèstre  Frederi  Mistral  èro  malaut  ; 
l'autro,  quouro  s'es  vist  à  la  Santo- Estello  de  1909  tengudo  à  Sant-Gile 
dôu  Gard,  d'orne  qu'an  tôuti  pèr  toco  unô  freirejacioun  sèmpre  plus 
grando,  n'en  veni  à  de  penîbli  discordi. 

Urousamen,  an  pas  dura  long-tèms  li  cregnènço  dis  amiratour  afe- 
ciouna  dôu  grand  Maianen,  car  eu  pareiguè  plus  jouve  e  plus  bèu  que 
jamai  i  fèsto  triounfalo  d'Arle. 

Urousamen  peréu  soun  en  trin  de  s'esvarta  li  nèblo  qu'an  entristesi 
la  fèsto  tradiciounalo  di  felibre.  E  la  demessioun  dôu  baile  Jùli  Rounjat, 
dounado  au  mes  de  Mai  avans  li  fèsto,  emai  aquelo  dôu  Gapoulié  Devo- 
luy  dounado  à  la  fin  d'avoust,  à  la  seguido  de  tout  aco  regretable,  an 
pas  empacha  lou  Felibrige  de  faire  camin  e  de  s'espandi  superba- 
men.  Nàutri,  eici,  n'en  direq  pas  mai.  Pèire  Devoluy  perseguis  si 
bèus  estùdi  sus  l'istori  de  Prouvènço,  Jùli  Rounjat  que  pendent 
tant  d'annado  a  donna  de  siuen  savent  à  V Armana  que  n'i'en  dèu  gra- 
maci,  s'ôucupo  aro  à  de  travai  filoulougi  ounte  lou  Prouvençau  a  sa 
grando  part,  e,  mau-grat  la  brefounié  emé  l'ajudo  de  tôuti  l'aubre 
Font-Segugnen    tracliis  mai-que-mai. 

D'ounte  que  vôstis  iue  se  viron,  de  Pau  à  Niço,  vesès  greia  de  cepoun 
noue  gaiard.  E  n'en  vos  de  tlour,  n'en  vaqui!  Prouvènço,  Lengado, 
Limousin,  Biarn  e  Gascougno,  ligon  à  bel  èime  de  garbo  d'embei- 
manto  pouëslo.  Manco  pas  d'afouga  jouvènt  pèr  faire  culido.  Lis  Escolo, 
que  soun  bèn-ananto  e  bouleguivo,an  vist  la  bono  draio  :  van  au  pople, 
ié  dounon  de  fèsto  ounte,  coume  à  la  Frslo  vierginenco  di  Sanio, 
s'enauro  la  bèuta  puro  di  femo  ;  ounle,  coume  i  manifestacioun  de 
?  Prouvènço  ! ^  à  Marsiho,  se  rcmèmbro  li  geste  erouï  dis  aujiSu. 
Jamai  s'es  tant  fa  de  counferènci  ;  jamai  s'es  tant  publica  de  journau  ; 
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e  i'a  sèmprc  de  moiinde  i  charradisso  felibrenco;  an  sèinpre  de 
logèire   iifecioiina  li   divi^rsi   revisto  prouvençalo. 

Pi(>i.  loii  volinvonn  dabilio  que  fai  un  lai  eissanie  atravali.  s'au.sis 
bèn  plus  liuen  que  li  raro  de  noste  terraire.  1  païs  estràni  sabon  que 
se  fai  de  mèu  eici,  e  vènon  mordre  à  la  brosco  :  avèn  reçaupu  enc6 
nostre,  aqtiest  an.  dontour  Hans  Weiske.  (|u'a  publica  'no  traducioun 
ludesco  de  Calendau  •  n  tout  requisto  ;  Schram-Melsen,  de  Copenha- 
gue, (jue  vai  faire  amount  un  coUrs  de  prouvençau  ;  J.  Torster,  de 
Bufla-Pcst  ;  G.  Liersch,  d'Alemagno,  e  d'autre,  noumbrous,  que  venien 
s'assabenta  sus  nosto  lumenouso  Reneissènyo. 

D'aco  vèire,  counsolo  di  fougno  dis  un  e  dis  iro  amaro  dis  autre.  Lou 
vanc  es  trop  fort  pcr  (juc  d'enlravadisso  mesquino  poscon  l'arresta. 
Lou  Felibrige  fai  camin,  vous  dise  ;  e.  lou  cor  gai,  poudèn  coumta  lou 
vèire  prene  terro  i  counfin  dou  mounde,  subre-tont  se  lou  Counsistôr' 
que  vai  s'acampa,  un  d'a(|uésti  quatre  matin,  en  Arle,  dins  lou  Palaù 
dôu  Felibrnf/e^  pèr  nouma  un  Gapoulié,  saup  melre  à  la  teste  de  noste 
mouvemen  subre-bèu  un  orne  à  talent  segur,  à  la  fe  veraio.  e  à  cor 
dubert. 

FKSTO  O'ARLE 

Li  journau  an  counta  de  fiéu  en  courduro  li  fèsto  que  se  soun 
debanado  en  Arle  pèr  lou  glourioiis  cin(|uanlenàri  de  l'aparicioun  de 
Mirèio.  Kii  aqu<'l()  nucasioun.  soulo  l'ispirarioun  «l'uno  Muso  mai  que 
mai  afclibridi).  Madamo  .lano  dv  Klarnlr(îysy.  rmé  Tajudo  alarganto  d'un 
tiéu  ilustre  de  Marsiho,  J.  Gbarle  Roux,  la  Prouvènço  a  vougu  au- 
boura  sus  la  plaço  dôu  Forum  en  Arle  uno  estaluo  j\  soun  pouèto  sou- 
beiran.  Fs  esta  'n  triounlle  coume  se  n'es  jamai  vist.  Uno  foulo  estram- 
bourdado,  vengudo  di  quatre  raire  dôu  mounde,  faguè  rlanti  très 
jour  de  tèms  lou  noum  de  Frederi  Mistral  dins  sis  aclamacioun.  Mai  rre- 
sèn  que  n^sli  leitour  veiran,  mau-grat  tout,  em<^  plesi  lou  comte-rendu 
coumplèt  —  tant  que  se  pou  —  d'aquéli  très  journado  memourablo. 
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Loii  divèndre,  28  de  mai,  uno  pegoulado,  ounte  un  group  de  gardian 
Icngadoucian  mena  pèr  lou  majourau  Folco  de  Barouncelli  fagnè  bada 
lou  pople,  durbigiiè  lou  festenau  dins  lou  bon    biais  de  Prouvènço. 

Lou  dissate  29.  à  dès  ouro  de  matin,  s'inagurè  lou  Museon  Arlaten 
dins  Fancian  Palais  de  Lavau  devengu  Palais  dôu  Felibrige.  La  sesiho 
fugue  tengudo  dins  uno  miejo  entimeta.  davans  dous  o  très  cent  per- 
souno.  Mistral  parlé  proumié  pèr  remetrc  au  souto-prefèt  d'Arle  lis 
amiràbli  couleicioun  etnougrafico  que  semound  au  despartamen.  Après 
lou  Mèstre  e  pèr  lou  yramacia,  MM.  Ceccaldi.  souto-prefèt,  E.  Michel, 
counseié  generau,  J.  Granaud,  Maire  d'Arle,  prenguèron  la  paraulo. 
Pièi.  M.  Westrup,  conse  de  Suéde  ;  Na  TerèsoBischofîsheim  de  Chevi- 
gné  ;  Messies  Tresserrc  e  Desâzars  de  Montgaillard  ;  M'*"  Genina  Hou- 
hart  ;  Marins  Jbuveau,  cabiscou  de  l'Escolo  Mislralenco  ;  Laforêt. 
Aguste  Perret  e  d'autre,  en  prpso  vo  en  vers,  diguèron  soun  amira- 
cioun  afeciounado  pèr  lou  grand  cantaire  nostre.  En  bello  finido. 
Misé  Enma  Calvé  cantè  Magali  e  la  Coupo...  Tout  aco  flame  tenguè 
la  matinado. 

A  dos  ouro  de  vèspre,  à  la  Crousiero,  li  tambourinaire  de  Maiano, 
soute  la  direicieun  de  Mèste  Laville,  faguèron  brusi  li  tustu-pan-pan. 
Li  farandoulaire  d'Eirago,  d'Aramoun,  de  Castèu-Reinard  e  d'aiours, 
bateguèron  lis  entrechau  emé  voie.  Venguèron  pièi  li  gardian  emé  de 
bruni  Santenco  en  groupe,  e  faguèron  li  course  c  lis  aguïade  en  pre- 
sènci  de  Mistral. 

A  dès  ouro  de  s(3ro,  dins  la  sale  di  Folies  Ailésiennes  meraviheusa- 
men  adeurnade,  se  faguè  'n  bal  «  Mirèio  »  eunte  li  deno  pourlaven  leu 
ceustume  prouven(;au  de  touti  li  biais  e  de  touti  lis  epoco  ;  aquéli  bèll* 
e  siàvi  serafino  avien  en  man  un  ventau  (|ue  lou  pintre  Lelée  avié  apou- 
lidi  d'estampe  e  que  Marius  Jeuveau  i'avié  escri  aquest  quatrin  ; 

Chato  d'antan  e  chato  d'aro 
Qu'eici  vesèri  viro-vôuta, 
S'un  siècle^quàsi  vous  sépare» 
Vous  unis  l'eterno  bèuta. 


—    10  — 

Loii  lendeman,  qu*èfo  lou  bèu  dimenche  de  Pandecousto.  fugue  un 
jour  d'apoute6si.  Lou  pople  de  Prouvènço  tout  entié.  se  pou  dire,  i'a 
crida  soun  amour  e  soun  amiracioun  pèr  Mislral.  davans  lou  brounze 
que  gardara  pèr  li  Prouvençau  à  veni  la  caro  niajestouso  dou  Mèstre. 
E  li  nacioun  estràni  avien,  tambèn,  manda  si  représentant  à  l'auboura- 
duro  de  l'estaluo  de  l'autour  inmourtau  de  Mirèio.  La  ceremounié, 
que  i'assislavo  M.  Dujardin-Beanmetz,  souto-secrelàri  d'Estat.  fugue 
sublimo. 

Moussu  Jùli  ('«ule-Houx,  acjui.  parlé  lou  hèu  proiiiiiit  .  «lins  ^a 
({ualita  de  président  dou  (^oumitat  parisen  dùu  Cinquantenàri  de  Mirèio, 
e  parle  en  prouvençau. 

Discours  Je  M.   Charies  lion.r. 

Moussu    LOU    CONSE, 

An  noum  (Ion  Coumitat  dou  CinquanliMiàri  de  Mircio,  ai  l'ounour  do  i- m  in 
à  Iniitico  vilo  d'Arle  l'eslaluo  de  Krederi  Mislrnl. 

Es  l'olno  de  l'egrègi  escullour  Teodor  Rivière,  d'après  IVslalueto  <ju  ;i\ir 
adeja  inoiidelado,  de  si  iiian  aijilo,  pèr  noste  car  Iresouric,  Augelo  Mariaai, 
la  Prouvidènci  di  lileratour  e  dis  artisto. 

Lou  pedestau  s'es  auhoura  souto  la  direitiouu  de  vostP ,  couinpatriolo 
Ferigoulo,  -  couuservalour  dou  Museou  dis  Aniioo,  e  ai  pas  à  vous  aprene 
soun  galant  Liais. 

Belèu  que  l'eslaluo  aurié  gagna  en  s'aubouranl  dins  un  rode  mai  vasle  e  en 
se  deslacanl  sus  lou  rèu  lilu  ;  mai  se  rapiio  (jue  la  |da«,o  don  F'orum,  la  playo 
dis  Orne,  es  lou  liô  de  rrseontre  dis  Arlalen,  lou  lio  di  elianadisso  di  iravaia- 
dou  de  toulo  meno,  de  la  vilo  e  dis  alenlour.  Mislral  s*atn»ul»ara  ansin  au 
milan  d'atpi^li  qu'amo  e  canlo  dins  si  vers  inniourlau. 

(Seguisson  de  f/ramaci  pèr  tovti  H  (jènt  que  se  soun  assunciit  n  l'aulHninKlum 
de  Veslatuo  don  Mèstre). 

Ero,  noste  coumitat,  counqiausa  «le  mai  de  200  persoiuio.  «lespièi  li  nièm- 
l»re  li  mai  egrègi  de  l'Acadèmi  Iranreso  e  de  l'islilul,  ii  proulessour  li  mai 
saheru  en  lenj^o  roumano,  li  représentant  dis  Academi  don  Mirjour  e  dis 
escolo  feliluTuco,  enjusipi'à  de  sinq)le  Iravaiaire  «le  toulo  meno. 

Siéu  veritaldamen  tièr  e  esmou^Mi  de  parla  ;iu  nouiii  d'uno  talo  assemblado 
e  de  poudé  célébra  lou  proumié,  lou  jour  de  soun  juliileu,  un  orne  qu'âme  e 
amire  despièi  mai  de  4o  an,  car  avèn  teiigu  ensèo    de  court  d'amour  au  tèms 
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de  nosto  jouinesso  dins  li  mountagno  dôu  Leberoun.  Sîëu  lirons  de  rendre 
ôumage  à  la  Vilo  d'Arle,  un  di  mai  meravihoiîs  miiseon  en  plen  èr  que  se 
posque  vèire,  de  rendre  ôumage  à  soun  pople,  à  si  Mirèio  mouderno,  descen- 
dènfo  de  Giptis  e  Prôti««,  de  quau  Ion  galant  coustume,  qu*a  espeli  en  même 
tèms  que  lou  pouèmo  dôu  Mèstre  dins  lou  F^elibrige,  es  un  cap-d'obro  d'ele* 
ganço  e  de  bèutn .  Ah  !  midamo  e  midamisello,  coume  vous  l'a  di  lou  Mèstre 
i  fèsto  vie^ginenco  de  if)o4  :  «  Gràci  au  diadèmo  que  vous  cencho  lou  front,  e 
«  gràci  au  coustume  que  pourtas  fieramen,  patriouticamen,  coustume  qu'au- 
«  jour-d'uei  es  lou  plus  élégant  de  tôuti,  sias  la  glôri  d'un  pople,  sias  lou 
«  signe  vivent  de  la  Prouvènço  lumenouso  ». 

Aro  vous  demande  la  permessioun  de  vous  esplica  perqué  avèn  dreissa  uno 
estatuo  à  Mistral  de  soun  vivent. 

La  pouësio  prouvençalo,  midamo  e  messies,  qu'au  mejan-age  a  ilumina  de 
sa  resplendour  l'Europo  entiero.  qu'a  agu  lou  privilège  d'acampa,  avans  tôuti, 
la  flour  de  l'ispiracioun  nouvello  que  lou  Crestianisme  a  espandi  sus  lou 
mounde,  noun  poudié  s'amoussa  pèr  sèmpre  dins  la  sanguiniero  de  la  crou- 
sado  dis  Albigés  e  l'envasioun  di  Franchimand.  Forço  siècle  durant,  —  tèms- 
en-tèms,  —  d'un  gran  escapa  de  l'aubre  anti,  greiavo  un  pouèto;  e  es  ansin 
que  cantèron,  Belaud  de  la  Belaudière,  Saboly  e,  de  noste  tèms,  Jaussemin 
e  Vitor  Gelu.  Aquésti  troubaire  atarda  vo  bèn  aquésti  precursour,  coume 
voudrés,  soun  lis  anèu  lorço  lâche  de  la  ^adeno  que  religo  li  troubaire  i  feli- 
bre,  Bertrand  de  Born  à  Mistral,  à  Roumanille,  à  Aubanèu,  à  Tavan,  à 
Ansèume  Mathieu,  à  Fèlis  Gras  e  i  noumbrous  e  egrègi  représentant  dis  escolo 
felibrenco,  fourmado  souto  lis  eisèmple  e  li  leiçoun  di  mèstre. 

Mai  Mistral,  eu,*  s  lou  roure  dôu  tèms  passa,  sourti  un  bèu  jour  dôu  grun 
counscrva  dins  la  bono  mouto;  a  trachi  tout-en-un-cop,  carrejant  en  eu  la 
sabo  de  forço  siècle  e  l'en'.'èni  de  touto  uno  raço.  Es  mounta  bèn  pus  aut  de 
vers  lou  soulèu  que  lis  àutri  roure  que  l'avien  precedi. 

Foro  d'acô,  se  li  troubaire  an  canta  divinamen,  an  subre-tout  canta  l'amour  i 
pèd  di  segnouresso,  e  sis  ispiracioun  èron  quasi  limitado  en  aquéu  galant 
rode.  Sarié  pas  juste  de  dire  que  li  iroubaire  èron  estrangié  au  pople,  estent 
que  noumbrous  soun  aquéli  que  n'en  sou«i  sourti.  Pamens,  dcvèn  recounèisse 
<|ue  si  pouësio  s'adreissavon  quasi  jamai  au  pople,  e  que  sa  vido  i'èro  à  pau 
près  eslrangiero. 

Mistral,  en  rabaiant  la  liro  deleissado  di  troubaire.  e  en  fasènt,  eu  tambèn, 
d'un  caiit  d'amour  soun  proumi»;  pouèmo,  s'es  servi  d'aquesto  liro,  mai  a 
canta  l'amour  en  s'adrcissant  au  pople  eni'  uno  plenitudo  de  councepcioun, 
d'aport  epi,  de  detai  sus  nôstis  us  e  nôsti  legèndo,  de  d>  scripcioun  talamen 
meravihouso  de  noste  cèu,  de  noste  soulèu,  do  nosl)  m:.;    d.^  noste  Rose,  de 
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noslo  torradoii,  «jiic  soun  engèni  pou  s'abouca  à-n-a*jiu'ij  ile  V«i^.li,  \i>  1.  n 
dôii  Dante,  un  autrr  cscoulan  di  Trouhaire. 

Va(iui,  nièstre,  perqué,  fasènt  viôulènci  à  vosto  moiidestio  de  «  j)OMel«) 
rustique  »,  avèn  vougu  vous  dreissa  'no  estatuo  de  vosto  vivent;  pcRjut* 
vùstis  obro  soun  pas  soulanien  uno  segnido  de  vesioun  lunienouso  c  pouëtico. 
mai  tanibèn  lou  grand  ipliquàii  df  l'istôri  prouveni;alo,  —  la  provo  n'en  es 
facho,  en  partido,  dins  lou  Muscon  Arlalen,  cpi'avans  de  naisse,  vivie  tout 
entié  dins  vôstis  oljro  :  chascun  dis  oujct,  di  liesonuno  espaus.i,  pounié 
servi  à  ilustra  un  de  vôsti  vers  ;  perqué  dins  lou  «  Trésor  dou  Felibrige  » 
ounte  ses  foundu  vint  an  de  vosto  carriero  de  pouèto,  avès  la  vèire  que  nosto 
lengo  es  lengo  e  avès  encarta  lis  article  de  lei  que  la  regisson  ;  perqué  vosto 
idèio  estent  toujour  d'assoucia  la  Prouvèn»;o  en  ço  que  vous  arribo  d'urons, 
enj"  un  geste  niagnifi  de  desinterès,  avès  counsacra  voste  près  Nobel  au 
Museon  Arlaten  ;  perquc  sias  l'aposlo  de  la  dcscentralisacioun  e  rcocarnacioun 
de  noste  terradou  ;  perqué  avès  résista  i  mirage  de  la  capitalo,  qu'aves  vougu 
que  tôuti  vùsti  bèllis  obro  espeliguèsson  souto  noste  ardent  soulèu  e  li 
brefouiiié  dôu  nuslrau,  dins  vostc  nias  de  Maiano,  «  rouvadou  de  pouésio 
clarinello,  biblico  e  idilenco  »,  à  cousta  de  vosto  douço  e  gcnt«>  niouié, 
moudèle  de  pràci,  de  bounta.  de  devouanien  e  d'amour  e  pousiéu. 

Mèstre,  dins  un  moumen  ounte  li  tèsto  parèisson  proun  escaufado,  avès 
espandi  un  aflat  de  pas  e  de  councôrdi,  e  voste  noum  ama  e  respeta  nous  a 
tôuti  rassembla  eici,  la  man  dins  la  man.  «miT  uno  souleto  pens-do  d'unioun 
patriouiico  e  d'envanc  gênerons. 

E  vivo  Frederi  Mistral  !  E  longo-mai  ! 

(^)uand  li  piturnen  de  man  (ju'aciiligticrori  aqncii  llaino  discours, 
agnèron  inoiila,  M.  J.  Gronaiid,  Maire  d'Arlo,  digne  il  grainaci  de  la 
ciénia  pèr  lou  guicrdoun  d'aquéu  mounumen  escrèl.  Pièi.  iXiagali 
Dauphin  e  Mir^io  MontrI  ônfrign«'r<)n  à  Mislral  li  conniplimen  de  si 
liliulo  arlatenco,  e  de  Mirèio  marsilieso  poiirgiguèron  de  (loiir  à  soun 
glourious  peirin. 

M.  Meli  hior  de  \  ogiié  èro  vengu  adurre  à  noste  grand  |)oiièlo  lou 
salut  de  l'Acadèmi  Franceso.  Lou  fajiUè  mé  de  mot  rlinusi.  enK*  dituage 
pintourcsc,  em'un  esperil  delicai. 

Parlèron  encaro  lou  députa  d'Arle.  JMiri  Michel  ;  lou  presi<iènl  de  la 
Soucieta  di  gènt  de  letro,  Georges  Leconite  ;  lou  capoulié  dôu  Felibrige, 
Pèire    Devoluy  ;    lou    prince    Gantacuzène.    delega    pèr    la     rèino    de 
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Roumanlo;  M.  Westrup,  au  noum  de  l'istitut  Nobel.  Madame  Grignon 
digue  de  vers  de  Na  Jano  de  Flandreysy  ;  la  coumtesso  Anna  de  Noailles, 
jouino  e  bello  counio  uno  divesso,  digue  de  vers  siéu  ;  Mounet-SuUy 
largué  la  traducioun  franceso  dôu  Lioun  d'Ai'le  au  vènt-terrau  que 
boufavo  ;  e  Gbarloun  Riéu,  lou  bèu  pèd-terrous  Ch;»rloun,  cantè  'no 
cansoun  flame-novo.. 

M.  Dujardin-Beaumeteciavèla  ceremounié,  après  quàuqui  mot  d'auto 
pourtado  sus  l'obro  mistralenco,  en  prouclamant  Mistral,  coumandour 
de  l'Ordre  de  la  Legioun  d'Ounour.  M.  Jùli  Garle-Roux  estaquè  la 
gravato  cremesino  au  cou  dou  Mèstre  que,  près  dou  tramble  sant  de 
rispiracioun.  digue  magnificamen  li  proumiéris  eslrofo  de  Mirèio  : 

Canie  uno  chato  de  Prouvènço... 
Tu,  Sec/nour  Dieu  de  ma  paino 
Que  nasquères  dins  la  paslriho... 
Fai  que  posque  avéra   la  hranco  dis  aucèu  ! 

Fugue  bèu  coume  un  miracle,  e  plourerian. 

Lou  vèspre,  à  quatre  ouro,  vint  milo  persouno  e  belèu  mai,  coume 
un  gigant  brusc  d'abiho,  se  groupèron  dins  lou  Gièri  ensouleia.  Aqui, 
d'artisto  d'elèi  dounèron  uno  bello  representacioun  de  Mireille,  lou 
meloudique  oupera  de  (iounod.  Mistral  i'assistavo  e  fugue  aciama 
manto-uno  fes. 

Enfin,  à  nou-v-ouro  de  sero,  dou  tèms  que  la  jouventu  dansavo  sus 
la  plaf;o  de  la  Goumuno,  dins  la  joio  di  musico  e  dis  aluminacioun,  uno 
vinteno  de  felibre  s'acampèron  dins  la  salo  dou  Lioun  d'Arle  e  ié  freire- 
jèron  à  la  bono  apoustoulico.  l'avié  Esclangon,  Fontan,  Roman,  Valèri 
Bernard,  Fallen,  J.  Ghivalié,  Bechet,  L.  Vidau,  P.  Jullian,  Scala, 
L.  Sautet,  J.  Teyssier.  M.  Jouveau,  A.  Gharrasse,  E.  Naudot,  Pelle- 
grin,  etc.  Es  de  regreta  que  noun  ié  fugon  vengu  tôuti  li  felibre  qu'èron 
dins  Arle  aquéu  jour... 

*   * 

Lou  dilun,  Arle  veguè  mai  lou  mounde  veni  à  plen  de  carriero 
de  tout  caire  e  cantoun  de  Prouvèn<;o:  e  quand  li  tambourinaire 
s'adraièron  \ers  li  Liço  —  ounte  i'avié  fèsto  musicarello  —  en  jougant 


d'aubado  sautejanto,  i'aguè  ni  mai  ni  mens  de  fogo  dins  li  cor  qu'i  jour 
passa,  mau-grat  que  lou  Mèstre  aguèsse  représ  lou  camin  siau  de 
Maiano. 

A  très  ouro  de  vèspre,  lis  Areno  fuguèron  ni  mai  ni  mens  cacalu- 
chado  que  la  vèio,  pèr  vèire  lou  Poulit  faire  sa  jogo  audaciouso  davans 
li  biôu  e  li  farandoulaire  debana  l'escagno  de  si  danse  lôugiero  dins  lou 
round.  Aquelo  journado  fugue  vertadieramen  poupulàri. 

Pèr  faire  i  fèsto  dounado  en  Tounour  dou  cantaire  de  Mirèio,  uno  fin 
bèn  felibrenco  e  bèn  prouvençalo  —  qu'acè  's  tout  un,  li  membre  de 
l'Escolo  Mistralenco  tenguèron  Court  d'amour  à  n6u-v-ouro  de  sero, 
dins  lou  galant  tiatre  d'Arle  qu'emplissié  un    bèu  fube   d'afeciouna. 


Lou  8  d'avoust  s'es  inagura  à  Embrun  un  mounumen  à  Clouvis 
Hugues.  Lou  buste  dôu  felibre  es  l'obro  de  sa  mouié,  Madamo  Clouvis 
Hugues,  artisto  de  grand  talent.  Lou  buste  es  auboura  sus  un  plot  de 
mabre  e,  toucantlou  pedestau,  uno  fihelo  e  un  garçonnet  s'embrasson. 
Es,  parèis,   li    retra   di   dous  felen  de   l'artisto   e   dôu   pouèto. 

Clouvis  Hugues,  felibre  majourau,es  esta  toustèms  un  di  coulaboura- 
dou  li  mai  assidu  de  VArmana  e  un  ami  de  cor  dôu  regreta  Koumanille. 


Soun  de  signala  eici,  peréu,  li  fèsto  dounado  en  Aubagno  e  Cassis, 
li  12  e  i3  de  setèmbre,  à  l'ôucasioun  dôu  quatren  Coungrès  de  la 
Freirié  qu'ourganisèron  à  souvèt  li  membre  de  l'Escolo  de  la  Mar. 
I  dos  gènti  viloto,  lou  Municipe  reçaupeguè  li  felibre  e  li  benastruguè 
en  prouvençau  grana.  En  Aubagno  se  baie  lou  noum  de  Frederi 
Mistral  à-n-uno  carrière  ;  à  Cassis  s'inagurè  la  «  Place  Calendau  ».  Lou 
président  de  la  Freirié,  lou  douleur  Fallen,  prouneunciè  de  discours 
plen  de  fogo  qu'estrambourdèren  leu  pople.  Li  tambourin  de  Marsihe 
tambèn   faguèron   mirande. 

F.   DE  BÈUVEZET. 

{^Vèire  pèr  li  publicacioun  de  Vannado  lou  Catalogue  à  la  fin  de  rAriu.ma.) 
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LOU  BRÈS 

Loii  brès  'mé  d'estrasso  apaia, 
Pausa  sus  doues  cadiero  goio, 
Varaio   e  fa  que  gausaia. 

»  Moun  couar,  moun  amo,  ma  ninoio  !  » 

Gaudo  de  la  calour  dôu  cors, 
Dedins  la  vèsto  de  soun  paire 
An  fagoutia  lou  bèu  trésor. 

«  Moun  bèu,  coume  as  lou  souoni  plouraire  I  î 

Puei  l'an  tapa  d'un    vièi  caban 
D'ounte  just  souartc  sa  tesieto 
Coume  uno  flour  de  tulipan. 

«  Ne-ne  souom-souom,  bello  ninetol  » 

Lou  paire  alassa  de  travai 

Douarme  au  brut  dôu  brès  que  craniho, 

Que  vai  e  vèn,  que  vèn  e  val. 

»  Ma  vido  !   ma  couco  !  ma  filio  !  » 

E  ris  eis  àngi,  i'enfantouu, 
Sèmblo  lou  jèsus  sus  la  paio, 
E  brando  pas  mai  qu'un  santoun. 

c  Ne-ne  souom-souom,  ma  bello  caio     « 

Tout  ço  que  pou  si  souveni, 
La  maire  li  lou  cansounejo  : 
Lou  pichoun  ome  va  veni. 

f  Ah  !  nino  !   tonn  uei  parpelejo  !  » 

Lou  brès  s'en  va  balin-balan, 
Au  balans   fermant  sei  parpello 
L'enfantoun  s'endouarme  plan-plan. 

c  Ne-ne  souom-souom,  ma  couco  bello  !  » 

Dins  soun  pantai  s'es    envoula 
Au  paradis  de  l'enfantlho 
Plen  de  bèllei  pousso  e  de  la. 

c  Chut  !  ges  de  brut  !  l'enfant  soumiho  !  » 

(Tira  de  la  Pauriho.)  valèri   bernard. 
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LA  RISOULETO 


lë  disien  Margarideto 
E,  pèr  coupa  court,   Rideto. 
Estent  que  toujour  risié, 
Aquéu  Douin  de  fantasié 
A  soun  rire  s'entrasié 
Coume  la  roso  au  rousië. 


E  quand  ië  fasien  :  —  Uideto, 
Quauque  jour  à  ta  poudeto 
En  risènt  te  conparas.  — 
Hespoundié  :  —  Gros  pataras, 
Uno  titèi  me  faras 
E  In  poutounejaras. 


E  quand  ië  fasien  :  Rideto, 
Sabes  que  siés  poulideto?  - 
Respoundié  :  —  Turu-tutu, 
Coumplinien  de  jouventu  ! 
Mai  nôsti  pijouu  patu 
Me  Tan  di  bèn  avans  tu. 


E  quand  ië  veuieu  :   Hideto, 
Counie  la  bouscarideto, 
Rise,  vai,  t'acassaran.  — 
Respouudië  :  —  Lou   rire  l's  grand  I 
Li  cassaire  que  m'auran 
Mai  que  iëu  s'atraparan. 


E  quand  ië  venien  .  Rideto, 
Counie  vn  bel  enfant  que  telo 
As  lou  rire   poupinèu.    — 
Respoundië  :  —  Dins  si  banèu 
Lou  pichot  qu'es  plourinèu, 
Lou  cresès  mai  blan«juinèu  ? 


E  quand  ië  fasien  :  —  Rideto^ 
Rises  coume  uno  fadeto... 
Pièi  acù  te  vai  frounsi.  — 
Respoundié  :  —  Belèu  que  si  : 
Mai  de  nous  entristcsi, 
Mari<lado,  auren  lesi. 


K  (|uau(i  i«'  v«Miien  :  —  Rideto, 
A  la  folo  manideio 
Lou  malan  adus  lou  sèn.    — 
Respoundié  :  Quand  flnissèn. 
Nàutri,  niourèn  en    risènt, 
Car  sian  raço  d'innoucèat  ! 


2*7  d'avoust  1907. 


F.    MISTRAL. 
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UEQUÉ  S'ENVENTARA  MAI? 

L'autre  jour  Pisso-sciènci,  l'espeditour  de  tartifle  bèn  couneigu  à 
Gastèu-Reinard,  disié  dins  lou  café  i  païsan  que  l'escoutavon  :  —  Aro 
que  vèngon  plus  nous  parla  de  Bon-Diéu  :  emé  la  Sciènci  l'orne  fara 
tout  coque  voudra.  Regardas  lis  aerouplan,  se  vuei  amount  au  cèu 
mounton  pas  sènso  escalo  ! 

—  Es  clar  que,  rebriquè  lou  Guèche  di  Gounfigno.  se  vèi  à  l'ouro 
d'iuei  de  causo  espetaclouso.  Dequé  s'enventara  mai  ?  Figuras-vous 
qu'à  Gavaioun,  la  semano  passado,  i'avié  sus  lou  marcat  uno  espèci  de 
machine  que  veritablamen  ère  estraourdinàri  ;  se  ié  metié  d'un  bout 
uno  brassado  de  fen  —  e  de  l'autre  n'en  tiravon,  sabès  dequé  ?  Un 
toupin  de  la  ! 

—  Eh  !  bèn,  vcsès  ?  cridè  lou  famous  Pisso-sciènci,  ah  !  boutas,  n'en 
veirés  bèn  d'autro. 

—  Soulamen,  faguè  lou  Guèche,  aquelo  machino  d'aqui,  es  pas  la 
ScièDci  que  l'a  'nventado  ;  ié  dison  «  uno  vaco  ». 

LOU    CASCARELET. 


Qu'es  acoto,  un  mouissau  ?  —  Uno  causo  de  rèn... 
Fès-n'en  un  —  que  zounzoune  e  que  pougne  tant  bèn  f 

(J.-M.   DIOIILOUFET.) 


A  L'ESGOLO  Df  LESERT 

Dequé  canton   li  Gucurounen,  quan<l  van    planta    lou    Mai    à   Santo 
Tùli? 

—  Grando  Santo  Tùli, 
Vaqui  voste  Mai  : 
Se  noun  vous  agrado  ; 
Venlournaren  mai. 
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PLUEIO 

Dins  Torto   moiinte  plôu  de  mi  roso  à  pougnado 
Li  fiolho  pèr  lou  sôu  s'espandisson.  E  plôu  ! 
Lis  aigo  aperalin  s'envan  au  degoulôu 
E  carrejon  li  flour,  de  fueio  acoumpagnado. 

Aquéli  qu'i  rousié  demoron  souu   bagnado, 
E  soun  calice  es  plen  de  lagremo  de  dôu, 
E  la  plueio  davalo  en  un  ritme  :  fli-flôu, 
E  l'a  de  perlo  umido  i  telo  d'aragnado. 

léu  siéu  contro  ma  vitro  enneblado,  à  langui, 
Tout  lou  triste  sanclame,  e  vourriéu  m'avanqui 
Au  rire  dôu  soulèu  dins  li  joio  estivenco. 

Moun  iue  regardo  plôure,  e  regarde  ploura 
Moun  amo,  li  regret  de  moun  amo  fervenco... 
Noun,  voudriéu  pas  mouri  dins  un  jour  que  plôura. 

Noun  voudriéu  pas  mouri  dins  un  jour  que  plôgra, 
(lar  auriéu  pôu  que  l'aigo,  ennegant  li  draiolo, 
M'empourtèsse  eilalin  coume  enquirlo  li  fiolho 
De  mi  roso,  au  prefum.qu'aviéu  tant  saboura. 

léu  (ju'à  la  vido  eterno  ai  vougu  m'amourra, 
E  qu*auriëu,  pèd  desraus,  chaupina   lis  auriolo, 
Vole  pas  dins  la  plueio,  i  lus  d'uno  viholo, 
Mouri,  sens  qu'un  fremin  me  fague  enca  'uboura. 

Vole  dins  lou  soulèu,  au  mitan  de  moun  orto, 
Mouri,  pèr  fin  de  viéure  après  que  sarai  moito, 
Aguènt  empourta  au  cros  de  vido  pèr  long-tèms. 

E  même  se  i'a  res,  iéu  mourirai  pas  soulo. 
Car  lou  grand  souleias,  moun  calignaire  ardent. 
De  si  darnié  poutoun  cremara  mi  mesoulo. 
En  Auriho.  EscmvETO, 

Felibresso  di  Roso. 
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LOU  FRANGÉS  E  L'ENEMI 

L'an  passa,  au  tèms  di  grandi  manobro,  un  regimen  s'arrestè  pèr 
cantonna  au  vilajoun  de   X... 

Li  soudard  d'aquéu  regimen  avien  sus  soun  kèpi  la  couifo  de  telo 
blanco,  e  sabès  ço  qu'aco  vou  dire,  que  fîguravon  lis  enemi. 

Eron  arriva  i'avié  pas  miechouro  que  la  vièio  Goutoun  n'atrobo  un 
que  sourtié  de  sa  basso-cour  em'uno  bello  galino  que  venié  de  rauba, 
e  qu'èro  en  trin  de  i'esquicha  lou   pitre  souto  sa  capoto. 

—  Jéuse,  Maia,  Jôusè  !  fai  la  pauro  vièio  !  La  semano  passado  ague- 
rian  tambèn  de  soudard,  mai  èro  de  bràvis  enfant  que  raubèron  rèn  en 
degun. 

—  Ato,  lou  crese,  respond  lou  galapian.  dôumaci  éli  èron  li  Francés, 
mai  nàutri,  santo  femo,  regardas  nosti  couifo,   nàutri,  sian    lis  enemi. 

LOU  GA.SCARELET. 


A  LA  FELIBRESSO  D'ESTELLO 

Madamisello  Genina  Houchart 

Pèr    la   benastruga  de  soun   mariage   emé  M,    C,    Clapier 
(8  de  Setèmbre  1909) 

Es  lou  vue  dôu  mes  de  setèmbre, 
Bon  jour,  bono  obro,  bon  remembre, 
Que  siéu  nascu,  i'a  d'an  e  d'an  : 
Setanto-nôu,  en  bèn  coiimtant. 
Que  Nosto-Damo  setembrino, 
Qu'es  de  ti  noço  la  meirino, 
A  toun  bonur  n'en  donne  autant  ! 

p.    MISTRAL. 
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LOU  .lOUrNE  VARLET 

Moussu  de  la  Ginèsto  es  un  brave  orne  que  viéu  tranqulle  e  à  soun 
fiise  dins  si  terro  de  Varaioun.  Aquéu  tenamen  qu'àutri-fes  a  rendu 
tant  d'argent  emé  li  garanço,  que,  pièi,  a  rendu  tant  de  louvi  d'or  emé 
si  vigno,  rend,  aro  juste  pèr  manja  e  béure  sènso  trop  coumta:  de 
blad,  bèn  ço  que  n'en  fau  ;  de  vin...  mai  que  ço  que  n'en  volon, 
à-n-arrousa  si  prat  quand  vèn  lou  moumen  de  tira  lou  nouvèu  e  qu'en 
ges  de  près  n'an  pouscu  chabi  lou  vièi  ;  d'oulivo,  de  frucho,  de  liéume 
qu'es  uno  benedicioun  ;  de  troupèu  de  galino  e  de  dindo  qu'estrepon 
tout  l'an  dins  lou  crapié  e  ounte  la  rousiniero  pico  de-longo  pèr  la  tanlo 
dî  mèstre. 

Li  serviciau  ié  soun  peréu  bèn  trata.  l'a  la  lapiniero  pèr  li  dimenche 
e  dous  porc  au  pouciéu  que  podon  pas  teni  pèd  i  tartifle  e  is  agian. 
Ac6  's  pèr  dire  que  i'a  de  que  teni  lou  ventre  countènt  e  tout  lou 
mounde  l'èi. 

Pamens  un  jour  qu'avien  besoun  d'un  jouine  varlet  pèr  ramplaça  lou 
vièi  Toni  plus  bon  qu'à  se  coucha  li  mousco,  faguèron  veni  dôu  coustat 
d'aut  un  drolr  d'uno  (juingeno  d'an  que  i'èro  forço  recoumanda  pèr 
moussu  lou  curât.  Lou  vièi  Tôni,  avans  de  se  retira  vers  sis  enfant, 
i'avié  après  à  servi  à  taulo.  à  taia  coume  se  dèu  gigot,  pourqueto  vou- 
laio  e  lou  droulas  i'avié  près  goust  ;  se  n'en  tiravo  pas  trop   mau. 

Li  mèstre  èron  quatre  à  taulo  e  quand  servien  uno  poulaio,  n'i'avié 
dous  (jtie  d'abitudo  prenien  li  cambo  e  dous  que  prenien  lisalo.  l'n  jour, 
dins  la  jato,  i'aguè  qu'uno  cambo.  Emai  fuguèsse  pas  regardant,  moussu 
de  la  Ginèsto  aguè  lèu  fa  de  s'en  avisa,  mai  digue  rèn,  se  pensé  :  la 
cousiniero  aura  oublida  de  trempa  la  soupo  don  chin.  em'ac6  aqueste 
aura  rauba  la  cueisso  touto  roustido  ;  a  bèn  fa,  Medor.  E  moussu  de 
la  Ginèsto  se  serviguè  la  tèsto  qu'amavo  de  curaia  la  cervelle. 

Lou  lendeman  serviguèron  tourna  un  poulet.  Lou  bestiàri  se  capitè 
qu'avié  mai  qu'uno  cambo  :  €  Tè  !  se  digue  moussu  de  la  Ginèsto,  la 
cousiniero  se  degaio,  aura  ôublida  de  remounta  l'àsti  ein'ac6  la  cueisso 


se  sara  brulado.  Anen,  passo,  dison  que  lou  moussèu  dôu  groumand 
èi  quaucarèn  de  famoUs...   »   e  se  serviguè  lou  croupioun. 

Quàuqui  jour  après  aduguèron  sus  taulo  uno  bello  galino  au  ris. 
Avien,  bèn  coume  se  dèu,  arrengueira  H  moussèu  sus  un  pilau  de  ris 
ensafrana  que  prenié   pèr    l'iue  e   pèr  la  narro. 

Naturalamen   e  sens  pensa  à  mau,  moussu  de  la  Ginèsto  mandé  lis 

iue  pèr  vèire  s'aqueste  cop  lou  chin  vo  la  cousiniero mai   de   cambo 

n'i'aguè  qu'uno. 

«  Diàussi  !  diàussi  !  —  Pichot,  faguè  au  varlet,  digo-me  'n  pau  despièi 
quouro  mi  galino   n'an  plus  qu'uno  cambo... 

—  Ah  !  moussu,  que  vous  dirai,  iéu  n'i'ai  jamai  vist  qu'uno. 

—  Goume  !   mi  galino  n'an  qu'uno  cambo  ? 

—  Ei  coume  dises,  moussu.  E  se  voulès  veni  emé  iéu,  vous  farai 
vèire... 

—  Voudriéu  bèn  vèire  aco,  pichot  insoulènt,  que  mi  galino,  aro, 
n'aguèsson  plus  qu'uno  cambo.  » 

E  s'aubourant  coume  un  ressort,  moussu  de  la  Ginèsto  seguiguè  lou 
jouine  varlet  que  lou  mené  tout  dre  au  galinié... 

Efetivamen,  tôuti  li  galino  éron  ajoucado  uno  pato  escoundudo  souto 
l'alo  et  l'autro  sus  lou  baroun  :  Clo,  clo,  clo  !  faguéron  en  vesènt  de 
lume  ;   mai  pas  uno  meteguè  pato  au  sou. 

«  Ah,  boujarroun,  faguè  lou  moussu,  me  l'avié  di  moussu  lou  curât 
que  vesiés  courre  l'auro  ;  mai  vai-t-en  ié  dire  de  ma  part  qu'as  besoun 
de  t'esclargi  encaro  un  pau  la  visto,  e,  té,  porto  aco  à  sa  capello...  » 
Em'aco,  flin,  tlan  !  emé  quàuqui  moustachoun  moussu  de  la  Ginèsto 
remandé  lou  drôle  à  la  clastro. 

LOU    CASCARELET. 


La  sagno  crèis  chasque  printènis  sènso  doutango  de  la  daio  que,  vèngue 
i'estiéu,  la  segara;  lou  biôu  vai  au  luadou  autant  alègre  coume  au  pàti  ; 
Tome,  soulet,  a  lou  soucit  dôu  lendeman. 


—  «2   — 

LA  FÈSÏO  DIS  ASE 

Pèr  Charloun. 

—  Griset,  deman  es  sant  Aloi, 
As  besoun  d'un  bon  cop  d'estriho. 
Fau  que  siguen  fres  e  galoi 

Pèr  faire  revira  H  fiho. 

L'an  passa,  t'ai  mes  de  rihan 
Que  flouquejavon  de  tout  caire, 
N'aviés  pèr  lou  mens  trente  pan. 
T'an  prouclama  Rèi  di  bramaire. 

Lou  curât,  quand  t'a  benesi, 
Ero  tant  ravi  que  badavo  ! 
Lou  couse  n'a  resta  sesi, 
S'aguèsse  auja  te  medaiavo. 

Aquest  an,  auras  de  galoun, 
De  cadeneto  e  de  coucardo 
E,  se  fas  peta  lou  canoun, 
Siés  nouma  major  de  boumbardo. 

L'an  que  vèn,  s'ai  de  picaioun, 
Auras  de  plumet  coume  un  pari, 
Te  métrai  un  caparassoun, 
Boute  !  auras  pas  l'èr  d'un  patàri. 

—  Hoi  !   Hoi  !  m'estrihes  pas  Unt  fort, 
Heno  Griset,  si(^s  bon  coumpaire 

E  vole  pas  dire  qu'as  tort, 
Mai  ta  veto  m'agrado  gaire. 

Un  pau  de  civado  e  de  fen 
Vnudrié  miés  que  tant  de  beI6ri, 
Que  se  me  poumpounaves  mens 
Manjariéu  pas  tant  de  cicôri. 


—   23   — 

Ai  bèu   èstre  ase,  vese  bèn 
Que  quand  m'enribanes  la  tèsto 
Es  tu  que  siés  lou  pu  countènt  ; 
Ma  fèsto  es  subre-tout  ta  fèsto  ! 

(Tira  de  La  Coulougno  enribanado,  ravous  ginèsto. 

que  vèn  de  parèisse.) 


SOU YEN  I 

d'uIVO    JOURNADO    de    la     GUERRO     de     l8yO-^ 


A   mi   bon   cambarado    li    coumbatant 
Avignounen,  lou  jour  dôu  banquet  annau. 


Lis  an,  coume  lou  vent,  passon  sus  nôsti  tèsto, 

Nôstis  lue  soun  aflaquesi, 
Li  cambo  se  fan  rejo,  e  sian,  sènso  countèsto, 

Plus  gaire  bon  pèr  li  batèsto, 
Ounte  fau  de  sang  jouine  e  noun  de  cors  blesi. 

Mai  se  nous  fasèn  vièi,  gardan  la  remembranço 

D'aquélis  ôrri  chapladis, 
Quouro,  em'un  saut  amour  pèr  nosto  bello  Franco, 

Luchavian  pèr  sa  deliéuranço, 
Tau  de  lioun  ferouge  en  si   rau   bramadis. 

Quand  dins  11  champ  fumous,  au  fort  de  la  uiesclado, 
S'ausissié  coume  un  brut  d'infèr, 

D'eici,  cop  de  canoun  ;  d'eila,  la  fusihado, 
E  de  la  troupo  sagatado. 

Sublime  e  pretoucant,  partien  de  crid  d'espèr. 

Restavon  quàuquis-un  !  i<;  fai   rèn,  troupo  alerto, 

—  Tau  lis  eros  di  tènis  anli 
S'eovant  bravant  la  mort,  la  peilrino  dubcrto, 

E  sus  la  terro  qu'es  cuberto 
De  cadabre,  an  toumba,  noun  sènso  ave^  clanti  : 
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VÎNola  Franco!  E  loii  canoun   loujour  trounavo... 

Escranca,  fourbu,  li  chivau 
Courri#*n  conme  de  fôu,  chaupinant  sus  ia  grave, 

Lou  darrié  mourènt  que  plouravo 
Soun  païs  matrassa  pèr  d'iDfàmi  rivau. 

Lou  cèu  aperamount  èro  sourne  ;  dins  l'aire 

De  nivoulas  espetaclous 
Largavon  plueio  e  tron.  e  plouraviaii,  pecaire, 

La  mort  de  nôsti  pàuri  fraire 
Qu6  leissavian  bèn  liuen  dios  li  pais  neblous. 

D'aquéli  jour  de  dou  devèn  à  mai    d'un   litre, 

Garda  lou  record  esmougii, 
Car  faudrié,  mis  ami,  rèn  agur  dins  lou    pitre» 

Se,  quand  durbèn  aquéu  chapitre, 
Di  mort  éublidavian  tout  ço  que  i'es  degu. 

Mai  li  jouine  an  messioun  de  coumpli  Tobro  santo, 

Pietousamen,  téuti  lis  an, 
I  pèd  dôu  mounumen  di  valent  de  Setanto, 

Juron  d'uno  voues  enauranto 
De  faire   soun   devé  roume    l'an    fa    si    grand. 

E  vuei  lou  cèu  es  blu,  tout  sourris  e  gasaio, 
Lis  aucèu  dins  si  gai  piéu-piëu, 

Fan  countraste  au  tablèu  di  saunôusi  baiaio, 
E  lou  bèu  soulèu  que  dardaio 

I  cor  di  coumbatant  vurjo  un  pau  de  sang  viéu. 

Crstèu-N6u  de  Gadagno,  i3  de  Jun  1909.  achjlb  vidal. 


Chin    noun   es  lebrië  que  noun    ague  près  lèbre. 


La  pissagDo  d'uo  chin  pôu  pas  sali  la  mar. 


—   25   — 

L'ESCOLO  DI  LESERT 

—  Janel,  tu  qu'à  l'escolo  dison  que  siés  di  plus  avans,  escouto  un 
pau  eiç6  :  de  qu'amariés  mai  avé,  uno  cambo  de  bos  o  sèt  trau  à  la 
tèsto  ? 

—  Quento  uno  îamariéu  mai  uno  cambo  de  bos,  qu'ansin  me  fané 
pas  tant  mau... 

—  Bedigas  !  pèr  te  mètre  uno  cambo  de  bos,  faudrié  pas  te  n'en 
coupa  uno  ?  —  E,  li  sèt  trau  à  la  tèsto,  regardo  bèn  se  lis  as  pas  ;  dos 
auriho,  dous  iue,  dos  narro,  emé  la  bouco. 

—  Verai  î  i'aviéu  pas  pensa. 

—  Aco  fai  vèire,  moun  bèu,  que  dins  vostis  escolo  vous  ensignon 
pas  tout  —  et  qu'à  l'escolo  di  lesert  tambèn  s'apren  de  galànti   causo  ! 

LOU    CASGARELET. 


—  Garçoun 


A  L'HOTEL 

Lou  vouiajour. 
Lou  garçoun. 


Plèti,  moussu  ? 


Lou  vouiajour. 

—  Vosti  lié  soun  empuneisi  :  me  siéu  leva  très  cop  pèr  faire  la  casso 
i  sùmi...  Ai  fini  pèr  n'en  tua  uno,  grosso  coume  un  aglan  ! 

Lou  garçoun. 

—  Vai  bèn  î  vai  bèn...  coume  dis  lou  patroun,  es  uno  de  mens  din^ 
la  soupo  ! 


LOU    CASCARRLET, 


—  a6  — 

LOU  BRAMADIS  DE  L'AURO 

A  Mistral. 

L'aurasso  boufo,  acouloubrido, 
E  di  brout  moiirtinèu  fai  un  grand  chapladis. 
E  iéu  dins  la  fourèst  sadoulo,  espeloufido, 

Que  trémolo,  trantraio,  crido, 
Ause  ço  qu'en  passant  soun  revoulun  me  dis  : 

«  Siéu  lou  ventaras.  Dins  la  tèsto 
Legisse  touu  envejo  e  toun  iro,  o  jouvènt  ; 
Se  bandi  sènso  empache,   èstre  alen,  quinto  fèsto  ! 

Roumiéu  ardit  que  rèn  arrèsto 
Barrula  de  tout  caire  en  de  long  vai-e-vèn. 

t  D6u  tèms  qu'à  tu  Dieu,  toun  peirastre, 
A  di  coume  à  la  mar  :  c  anaras  pas  plus  liuen  ; 
Dins  un  rode  barra  laisso-me  que  t'enclastre.  » 

La  soulo  Prouvènço,  o  mal-astre  ! 
Vaqui  lou  tenamen  que  ié  dèves  ti  siuen. 

c  Fai  ferai,  lou  nèsci  blasfème  t 
Dessena  que  voudriés  chanja  l'obro  de  Dieu  ! 
Toun  crèire  es  que  pertoui  lis  orne  soun  li  même, 

Que  lou  malur  di  pople  semé, 
Vèn  di  mot  de  bourroulo  :  acô  's  miéu,  acô  's  tiéu. 

c  As  pantaia  d'uno  familio 
Que  pèr  oinèio  aurié  touto  l'umanita, 
Mémo  lengo,  plus  ges  de  pichôti  patrio, 

>    E,  sènso  en  liô  planta  caviho, 
Que  Tome  dins  soun  vanc  jamai  siegue  aplanta. 
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t  Disiës  que,  coume  l'arc-de-sedo 
Es  un  grand  pont  que  joun   la  terro  emé  lou  cèu, 
L'amour  joun  li  nacioun  ;  qu'éli  soun   pas  de  fedo, 

E  que  li  raro  e  que  li  cledo 
Soun  pèr  la  carita  d'escorno  e  de  bacèu. 

«  L'encauso  de  toun  refoulèri 
Noun  èro  di  vièis  us  patriau  lou  descor^ 
Nimai  lou  fol  ourguei,  la  croio  dis  arlèri, 

N'èro  que  la  pôu  dis  enfèrri 
Qu'apichoutisson  l'èime  e  'strechisson  lou  cor. 

c  l'anaves  franc,  mai  t'enganaves. 
De  la  terro  ounte  es  na  l'ome  es  sèmpre  vassau. 
Toun  amo  soufrissié  quand  la  descaussahaves, 

Contro  lu  même  t'acarnaves 
Car  siés  ome,  mai  siés  subre-tout  Prouvençau. 

«  Sarié  lèu  mortol  l'ourse  blanco 
Se  leissavo  soun  gèu  pèr  viéure  à  l'equatour; 
E  dôu  sause   asseda  flaquisson  lèu  li  branco' 

E  lèu  la  marrano  l'escranco 
Se  lou  vos  abari  sènso  aigo,  sus  l'autour. 

«  Car  la  grande  lèi  que  s'ôublido 
Es  que  lou  racinun  que  s'enfounso  au  pais 
Liuen  d'entrepacha  l'ome,  espandis  miéus  sa  vido, 

E  que  l'amo  noun  apeirido 
Desaviado,  s'esmarro  e  'sterlo,  s'anouïs  ; 

t  Coume  l'aubre  di  blounds  arange 
Que  grandis,  ufanous,  i  pais  de  la  caud  ; 
Que  de  cèu  pèr  cop  d'astre  un  vouiajour  lou  change, 

Eu  s'estraio  d'un  mau  estrange 
E,  gréule,  noun  pôu  plus  madura  soun  fruchau. 
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t  Vesès-ti  que  l'enfant  s'enragne 
Quouro  pèr  Tendraia  sa  maire  lou  soustèn? 
La  man  que  l'afermis,  fau-li  que  l'escaraj^ne  ? 

Sarié-ti  juste  que  se  lagne 
De  ço  qu'en  l'ajudant  rentrambio  en   même  tèms  ? 

c  Lou  grand  encèndi  qu'esbarlugo, 
L'amour  universau,  empachavo  tis'iue 
De  vèire  que  la  flàmo  es  facho   de  belugo. 

Vers  la  clarour  que  t'esperlugo 
Gamino  desenant,  rintres  plus  dins  la  niue. 

«  N'i'a  proun  que  despièi  soun  jouine  âge 
An  debana  sa  vido  au  rode  ounte  an  teta. 
Lis  a  jamai  maca  l'estras  dôu  desmamage 

E  la  calamo  de  soun  viage 
A  d'un  riéu  sènso  estèu  la  siavo  lindeta. 

c  Tu  qu'as  deleissa  la  Prouvènço, 
lé  vènes"^tourna-mai  ;  t'esbriho  soun  trelus, 
Dissipo  li  neblas  de  ti  fôli  cresènço. 

Es  bèn  morto  toun  Inchaiènço  ; 
Toun  amour  se  reviho  e  s'endourmira  plus. 

c  Prefoundo  sara  ta  lendresso  : 
Aquéu  que  long-tèms  fougno  es  pièi  mai  trefouli 
E  la  maire  fai  lèu  ôublida  li  mestresso. 

Aro  l'assegtiranço  es  presso 
Que  de  soun  jou  noun  pos  te  n'en  despecouli. 

«  Gardo  dounc  l'amo  prouvençalo, 
Es  uno  amo  de  trio  h  pantai  fier  e  clar  ; 
Es  pas  la  negacioun  de  Tamo  universalo, 

N'es  uno  brigo  essencialo 
Coume^Iou  degout  d'aigo  es  un  pau  de  la  mar  ; 


«  Goume  eici  iéu  me  dison  l'auro 
Que  trosso  lou  brancun,  jalo  ii  garouias, 
E  dins  Terme  african  siéu  l'eisserô  qu'enauro 

De  nivo  de  sablo  que  dauro 
Lou  dardaiamen  fèr  dôu  brûlant  souleias. 

«  Crèigues  pas  qu'èstre  de  sa  raço 
Oubligue  à  si  vesin  de  regagna  li  dent. 
La  terro  dôu  Miejour  que  gardo  enca  li  traço 

De  la  batèsto  que  matrasso 
S'amo  la  liberta  cerco  la   pas  tambèn. 

«  Escoulo  sa  voues,  fiéu  amaire, 
Au  proudigiie  elo  fai  signe  de  s'acampa, 
Pestèles  pas  toun  amo,  anen,  laisso-te  faire, 

Laisso  là  Prouvènço,  ta  maire. 
Te  prene  dins  si   bras  e  te  n'agouloupa. 

«  E  l'amour  noun  fau  que  s'escounde, 
Jito  en  tôuti  li  vent  ço  que  boni  dins  toun  cor, 
E  de  toun  pitre  en  fiô,  jouvènt,  fai  que  desbounde 

Fai  que  desbounde  sus  lou  mounde 
L'ardènci  que  lou  gounflo  e  lou  sant  estrambord.  » 

Ansin  br'amo  l'auro  afougado, 
Soun  rounfle  que-  s'encagno  arranco  li  cimèu. 
Mi  chancello  tambèn  s'en  van  dins  si   boufado 

E  sente  que  soun  alenado 
Me  irepano  e  me  fai  un,  esperit  nouvèu.  » 

Bos  de  Font-Segugno,  Febrié  1909.  régis  vatton. 

Tira  di  Passo-tèms  d'un  housquejaire,  en  preparacioun. 


Quand  lou  chin  japo  quaucarèn  li  a. 


Autant  japon  lei  chin  blanc  coume  lei  chin  nègre, 


-So- 
GOUNSULTO  AMOUROUSO 

—  Bèii  dieu  d'amour,  pichot  dieu  Cupidô, 
Ensigno-me  lou  biais  d'enleni  ma  rebello  ! 

—  De  tèms  en  tèms  mando  h  ta  bello 
Un  massapan  de  Mikado. 


PÈR  LOU  GINQUANTENÀRI  UE  ..  MIRÈIO  » 


Lous  sièis  primadiés  de  Font-Segugna. 

L'ai'derous  Aubanel  e  lou  bon  Boumaniha, 
Tavan  Tadoulenti,  l'amourousi  Matiëu, 
Brunet  emé  Gierà,,  felibrenca  armounia, 
Fan  granda  fèsta,  ici,  dios  Tempèri  de  Dieu. 

Soun  lous  sièis  primadiés,  qu'en  celèsta  Patria 
Vènon  de  s'acampà,   rondelet  agradiëu, 
Coume  austras  fes  fasien,  an  dubert  la  sesiha 
E  dins  lou  Paradis  Font-Segugna  revién. 

Lous  sièis  qu'aplaudissien  à  Tauba  de  Mirèia 
An  sonna  lou  rampèl  ;  alor,  o  meravèia  I 
Arrivon  de  tout  caire  au  resson  del  signal, 

Lous,  qu*avaus  dau  Parnasse  an  agandi  la  cima; 
Toutes  d'un  même  cor,  en  sinfônia  sublima 
Glourificon  amount,  l'obra  dau  grand  Mistral. 

3i  de  mai  1909.  s.  marsal. 

{P.arla  da  Mount-Peliè.) 
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L'ENFANT  JEUSE 

Moussu  e  Madamo  Roumiéu  avien  un  brave  e  charmant  pichot.  Pèr 
lou  jour  de  Tan,  tre  se  reviha,  après  s'èstre  donna  lou  bonjour,  moussu 
Roumiéu  prenguè  lou  pichot  e  lou  couché  dins  lou  grand  lié  entre  sa 
femo  e  eu. 

La  tanto  de  l'enfant  qu'ère  la  sorre  dôu  papa,  venguè  de  bono  ouro 
souveta  la  bono  annado  en  tôuti,  e  vesènt  lou  pichoun  au  mitan  dôu 
lié  ié  digue  : 

«   Mai  que   fas    aquito,   pichoun  ?  » 

E  l'enfant,  countènt  e  risoulet,  respoundeguè  :  «  Siéu  eici  coume 
l'Enfant  Jeuse  coucha  entre   l'ase  e  lou  biou.   » 

LOU  CASCARELKT. 


IVÈR 

Butant  vers  lou  noun-rèn  li  despueio  autounalo, 
Bramant  lugubramen   sa  cansoun  infernalo, 
Lou  vent  derrabo  tout  e  davans  l'orre  flèu 
La  nature  se  clino,  espeiado,  en  limbèu. 
Jale.  Déu  cèu  grisas,  dins  la  reveulunade, 
La  nèu  teumbe  à  fleuceuu  desempièi  des  jeumado 
E,  sepelissènt  tout  soute  seun  blanc  mantèu, 
Couche  déu  même  cep  lis  ome  e  lis  aucèu... 

Or,  quàuqui  passereun  —  la  darriere  ceuvade  — 
Sènse  abri,  mort  de  fam,  transi  pèr  la  jalade, 
Espèren  vanamen  leu  gran  qu'en  terre  dort 
E  seul  pôu  li  soustraire  à  seun  malureus  sert. 
Leu  paire,  bon  matin,  pèr  beusca  de  pasture, 
A  parti  vers  li  champ  désert,  à  l'aventure, 
«  Pleures  pas  mis  enfant,  i'a  di,  restas  au  nis  1 
Sarai  lèu  de  retour.  »  Ai-las  !  l'an  plus  revist. 
Van  meuri  seut  lis  iue  de  la  maire  espauride 
Qu'impleure  de  tout  cor  la  tempèste  marride. 
Si  piéu-piéu  pietadeus,  doulènt  ceume  de  pleur, 
Fan  mounta  vers  leu  cèu  leu  crid  de  sa  douleur. 


Tristas,  espeiaodra   souto  la  lemousino, 
Fouita  pèr  lou  besoun,  un  onie  s'acamino, 
S'aplanto  au  pèd  d'un   pin,  treitamen  calo  un  las, 
Semeno  un  pa|i  de  blad  e  s'entorno  à  grand  pas. 

L'aucello  a  vist  lou  geste,  e  dins  soun  cor  aniaire. 
Un  rai  d'espèr  lusis...  o  sant  amour  di  maire  1 
Arregardo  un  moumen  e  la  leco  e  lou  gran, 
Fernissènto,  mai  presto  à  quaucarèn  de  grand, 
D'un  iue  manse  alucnnt  sa  iiinèio  afamado, 
Quito  pièi  tout  d'un  cop  la  branco  desramado  ; 
Esclavo  dôu  devé  que  Tamour  i'a  traça, 
Restant  sourdo  i  regret  de  soun  cor  matrassa, 
Sènso  se  revira,  de  pôu  d'èstre  esmougudo, 
Vai  tout  dre  sus  la  leco  à  sis  àrpio  tendudo... 

Es  presso,  mai  urouso,  appelle  sis  enfant  : 

(  Venès,  riscas  plus  rèn  I  Venès  manja  lou  gran.  > 

L.    VIDAU. 


LI  ROUNUELLO  DE  SAUSSISSOT 

l'avié  à  Lourmarin  la  famiho  Savournin  qu'èro  riche  mai  avare,  e 
la  famiho  Duclos  qu'èro  pas  richo  mai  veulié  faire  semblant  de  Tèstre. 
E)nc6  di  Savournin  coupavon  lou  saussisset  à  roundello  menudo;  enc6 
di  Duclos  leu  ceupaven  à  reundelle  cspessa. 

Moussu  Savournin  disié  à  seun  doumesti  :  t  Meun  ami,  li  tranche  dôu 
saussisset  coupado  menude  seun  bèn  meieure  ;  e  lou  doumesli  qu'èro 
pas  bèsti  ni  fièr  de  respondre:  Mai,  moussu,  èi  pas  juste  que  lou  varlet 
manje  eitant  bon  que  lou  mèstre,  siéu  pas  groumand.  deunas-me-lei 
espesso. 

Es  bèn  talamen  ansin,    que  quand  anaviascreumpa   veste  saussisset 
enc5  dou  beuchié  de  Lourmarin  la  patronne  vous  disié  :   —   Veulès  li 
tranche  à  la  Savournino  vo  bèn  à  la  Ducloto,  pèr  dire  li  veulès  menu<l 
vo  espesso. 

LOU    CASCARELET. 
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A  LA  FOUENT 

Misé  Panisso,  emplissent  sa  gerlo,  à  Misé  Favouio  qu'arribo  en 
remiéutejant.  —  Que  !  Misé  Favouio,  dirien  que  sias  pas  countènto? 

Misé  Favouio.  —  Ah  !  segu,  nàni  !  Avès  panca  legi  lou  Marsihés  ? 

Misé  Panisso.  —  Es  Mius  que  mi  lou  legis  quand  vèn  de  l'escolo  à 
miejour. 

Misé  Favouio.  —  Alor  sabès  pas  la  nouvelle?  Parlon  dôu  desarmamen. 

Misé  Panisso.  —  Qu'es  ac6  ? 

Misé  Favouio.  —  Es,  santo  fremo,  que  nouésteis  orne  van  parti  pèr  la 
guerro  ;  vous  n'en  garças  pas  mau,  vous  qu'avès  la  chanço  d'èstre 
véuso. 

Misé  Panisso.  —  Mai  anen  !  èi  pas  poussible,  se  lei  desarmon  parton 
pas.  Mounte  anarien  sènso  fusiéu. 

Misé  Favouio.  —  Vous  dieu  qu'es  ansin.  V'ai  legi  doui  coup.  D'abord 
qu'èi  sus  lou  journau  ! 

Misé  Douceto,  que  vèn  d'aniba.  —  Eh  bèn,  ma  iiho,  se  creses  tout 
ço  que  li  meton  sus  lou  journau  !  Pas  pus  luen  que  la  semano  passado 
qu'es  mouert  moussu  Grosso-Tèsto,  lou  Gounseié  municipau,  que  sian 
sei  lougatàri,  lou  Marsihés  ié  faguè  un  papafard  :  «  Cet  honnête  homme 
il  était  le  bienfaiteur  de  son  quai  lier...  ))  Bèn,  o  !  bienfaiteur.  Ai  jamai 
couneissu  un  rascas  parié.  Despuei  vintan  nous* a  pas  demeni  d'un  sou, 
e  pèr  si  fa  faire  uno  pichouno  reparacien,  semblavo  que  li  derrabavias 
lei  quatre  peu  que  li  restavo.  Em'acô  anas  crèire  ço  que  li  meton  sus 
lei  journau  !  Coumo  lei  pagon,  parlon. 

Misé  Favouio.   -    léu  vous  dieu  que  van  desarma. 

Ghoueso,  emé  soun  toupin  à  laman.  —  Brave!  mancarié  plus  qu'acô, 
iéu  que  ma  pichouno  vèn  d'acoumença  de  travai  pèr  leis  escarsoun  e 
lei  camié  dei  soudard. 

Misé  Favouio.  —  Aquelo  empego  !  Alor  pèr  que  vouesto  tirassado  de 
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fiho  pouesque  gagna  sei  trente  s6u  pèr  jour,  fan  que  moun   ome  vague 
si  faire  creba  la  paiasso  pèr  li  Prussian. 

Choueso.  —  Pas  tant  tirassado  que  vous,  ma  pichouno  ;  que,  pèr 
prene  un  ome  de  la  reputacien  dôu  vostre,  falié  pas  èstre  grand  cavo. 
Avias  uno  bello  p5u  de  li  resta  au  cavihé. 

La  darhiero  de  Choueso  aganto  sa  maire  pèr  la  raubo.  —  Man,  papa 
y  dit  si  cest  pour  aujourd'hui  ou  pour  demain  la  soupe  ? 

Misé  Favouio  — Anen,  despachas-vous,  vouéstei  fai6u  saran  foundii. 

Choueso.  —  Tè,  vès,  Madamo  la  Marqueso,  n'en  manjas  jamai  vàutrei 
de  fai6u  ?  Anas,  cou  me  iéu,  lei  perdigau   lei  couneissès  de  visto  ! 

La  Pichouno.  —  Man,papa  y  va  crier,., 

Choueso.  —  Se  crido  èi  pas  niut. 

Misfe  Panisso.  —  Vouesto  pichouno  a  resoun.  Leis  ome..,  fan  quo  lou 
dina  siegue  lest. 

Choueso.  —  Bessai  que  la  paciènci  mi  partirié.  Vau  manja  mei  faiôu. 
Avons  revèire.  Misé  Panisso  e  Misé  Donceto.  Tu,  Favouio,  ti  res- 
countrarai. 

Misfe  Favouio.  —  Quand  voudras,  ma  bello. 

Misé  Trùssi,  adus  soun  ferrât,  -    ... 

Misé:  Panisso.  —  Eh  bèn  !  Misé  Trùssi,  toujour  rèn  de  n6u  ? 

Misé  Trussi.  —  Nàni,  toujour  rèn.  Avèn  mai  escri. 

Misé:  Favouio.  —  Se  peu  pas  saupre  ço  que  vous  arribo  ? 

Misfe  Tru88I.  —  Es  pèr  moun  ome  que  lou  députa  i'a  proumés  uno 
plaço. 

Misé  Favouio.  —  Avès  de  chanço^  vàutrei. 

Misfc  Trussi.  —  Vous  dirai  *c6  pu  tard.  Jusqu'aro  esperan. 

Misé  Favouio.  — Mai,  anen,  èi  pas  pèr  quila  lou  païs  ? 

Misl:  Trussi.  —  Vous  dirai  'c6  pu  tard,  adessias  ! 

Misk  DoucETO.  —  N'en  fan  un  de  mistèri  'mé  soun  députa,  vousdic^n 
qu'acô  ! 

Misfe  Panisso.  —  L'an  escri  bessai  vint  letro. 
Misfe  Favouio.  —  Li  respouende  pas  ? 


~  35  - 

Misé  Panisso.  —  Si.  Li  dis  que  soun  afaire  va  bèn,  de  prene  pacièncî, 
patin,  coufîn,  emé  sa  benedicien. 

Mise  Favouio.  —  Mai  anen,  quinto  plaço  es  ?  Un  marrit  adoubaire 
de  cadiero  que  prègo  toujour  Dieu  que  li  mande  ges  de  travai  ! 

Mise  Douceto.  —  Li  dounaran  bessai  uno  plaço  pèr  coumta  lei  din- 
douleto  o  lei  trau  de  gàrri  sus  leis  oustau  de  la  Goumuno. 

Mise  Favouio.  —  Ço  que  l'a  de  segu,  èi  que  dôu  tèms  deis  eleicien 
èron  un  pau  mai  lisquet,  soun  ome  fasié  tuba  de  grossi  cigalo,  èro  tout 
lou  jour  au  café  'mé  lou  députa,  e  elo  s'èi  croumpado  dous  caraco  de 
mérinos  emé  sa  couifo  qu'a  li  riban  verd.  Paréis  que  lou  rampaiaire 
fasié  voûta  li  bedigoulias  pèr  eu  que  l'a  proumés  uno  plaço. 

Misé  Douceto.  —  Pèr  un  ai,  èi  pas  troup  bèsti. 

Mise  Favouio.  —  V'ai  dich  à  moun  ome  :  Perqué  fas  pas  cou  me 
Trùssi,  auriés  pas  besoun  de  t'espeia.  M'a  di  :  Mesclo-ti  de  teis  afaire, 
iéu  màngi  pas  d'aquéu  pan,  e  fau  pas  tôuti  lei  mestié.  Mai  que  tron  fan 
li  députa. 

Misé  Douceto.  —  Paréis  que  passon  soun  tèms  à  Paris  dins  uno 
chambro. 

Misé  Panisso.  —  Asso,  anen  !  Li  van  quand  vouelon,  quouro  an 
besoun  de  creida,  bramon  tôuteis  ensèn,  e  si  van  refresca  à-n-uno  beveto 
que  li  couesto  rén. 

Misé  Favouio.  —  Mai  qu  pago  ? 

Misé  Douceto.  —  Lei  pàurei  mesquin  coumo  nàutrei. 

Misé  Panisso.  —  L'empacho  pas  de  mètre  sus  seis  aficho  que  tra- 
vaion  pèr  noueste  bouenur. 

Misé  Favouio.  —  Ac6  's  coume  la  plaço  de  Trùssi,  va  proumeton. 

Misé  Douceto.  —  Mai  vous,  Misé  Panisso,  que  sias  tant  bèn  rensi- 
gnado,  que  diferènci  l'a  entre  lei  sénateur  e  lei  députa  ? 

Misé  Panisso.  —  Ei  la  mémo  cavo,  franc  que  lei  senatour  es  de  vièj 
un  pau  mai  espôuti  que  lei  députa  :  en  plaço  de  creida  douermon. 

Misé  Favouio.  —  Sias  bougramen  fouerto  pèr  la  poulitico.  Qu  vous 
apren  tout  aco  ? 
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Misé  Panisso.  —  Es  quaucun  que  va  saup,  vous  afourtisse,  moussu 
Macàri,  lou  gardian  dôu  cementèri  :  quouro  vau  faire  uno  preiero  a 
moun  paure  Panisso,  lou  rescontre  davans  la  pouerto  emé  soun  journau 
à  la  man,  charran  un  pau  de  tout  ço  que  si  passo,  bevèn  uno  gouto 
d'aigo  de  coudoun  ;  es  coume  ac6  que  mi  tène  au  courrènt  dei  nouvello... 
Moun  Dieu  !  vounge  ouro  e  miejo  que  souenon.  Laisso-mi  courre 
que  bessai  moun  fue  s'es  amoussa.  Adessias. 

Misé  Mati^u  quarribo  au  même  moumen.  —  Es  bèn  pressado  aquelo 
espaventau  de  Panisso. 

Misé  Favouio.  —  Sias  plus  amigo  ? 

Misé  Matiéu  —  Ah  !  segu,  nàni.  Sabes  pas  qu'es  uno  abouminacien 
emé  Moussu  Macàri  :    si  lèvo  plus  dou  cementèri  ;   censa  que  vai  vèire 
soun  paure  mesquin,  li  pouerto  de  flour... 
Misé  Douceto.  —  De  flour  jauno. 
Misé  Mati^u.  —  O,  e  Macàri  pago  lou  safran. 

Misé  Favouio.  —  léu,  auriéu  p6u  em'un  ome  que  garde  lei   mouert. 
Misé  Douceto.  —  Ah  !  vai,  elo  lou  dèu  trouva  proun  viéu. 
Misé  Matiéu.    —  Sian    de    marrldi  lengo  :    L'i'apren    la    poulitico, 
moussu  Macàri. 

Misé  Favouio.  —  Alor  an  panca  feni  !  Favouio  me  disié  un  jour  :  La 
poulitico,  Mieto,  l'aprendriés  cent  milo  an  que  li  coumprendriés  rèn. 

Misé  Matiéu.  —  Es  bessai  que  nàutrei,  lei  fremo,  avèn  pas  la  tèsto 
facho  pèr  ac5. 

Misé  Douceto.  —  Alor  tu  siés  mai  d'aquéleis  innoucènto  que  si  creson 
que  lis  ome  an  mai  de  sentido  que  nàutrei  !  Arregardo  un  pau  despuei 
que  coumandon,  censa,  que  fan  tôutei  la  lèi  que  li  dien  :  «  Citoyens, 
sias  lei  mèstre.  »  Aquélei  mèstre  si  souerton  pas  d'èstre  varlet,  e  au 
mai  leis  estrihon,  au  mai  se  fan  estriha.  La  vido  couesto  toujouc  mai, 
soulamen  coume  èi  censa  que  fan  ço  que  vouelon  an  plus  même  lou 
dre  de  si  plagne. 

Misé  Favouio.  —  D'abord,  léu  metriéu  uno  empousicien  dessus  lei 
vièii  devoto  que  pouerton  soun  argent  ei  capelan  :  Ac6  servirié  à  nourri 
lei  pichoun  dei  paure. 
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Misé  Douceto.  —  léu  fariéu  ferma  tôutei  lei  beveto  e  lei  café  qu*a- 
quélei  pouerc  d'orne  nous  marcandejon  l'argent  dôu  meinage  pèr  ana 
si  cafi  de  poutitè  que  lels    empouisounon. 

Mise  Mati^u.  —  léu  fariéu  uno  lèi  que  tôuteis  aquélei  que  proume- 
ton  quaucarèn  que  fan  pas,  serien  ensuca. 

Mise  Douceto.  —  Boustre  !  coume  li  vas.  Faudrié  lei  faire  veni  de 
deforo  lei  députa. 

Mise  Favouio.  —  E  nàutrei  que  n'en  fas  ? 

Mise  Douceto.    —  Nàutrei,  ma  pauro  fiho,  nàutrei  fèn  la  soupo. 

Mise  Mati^u.  —  Boudiéu  !  e  la  miéuno  qu'èi  panca  lèsto  I  Moun 
ome  mi  va  matrassa. 

Mise  Favouio.  —  Ve,  Tounin  que  mi  vèn  cerca. 

TouNiN.  —  Man,  quoi  tu  fais  ?  Nous  t'attendons  depuis  une  heure. 

Mise  Favouio.  —  Une  heure!  Fau  que  d'arriba.  A  vous  revèire,  iVlisè 
Douceto,  e  vous,  Misé  Matiéu.  En  espérant  de  faire  la  lèi,  vous  leissès 
pas  espeça. 

Mise  Matiéu  —  Ah  î  pàuri  fremo,  sian  de  saumo. 

Mise  Favouio,  en  s'enanant.  —  Es  bèn  ço  que  vous  disiéu  :  Leis  ome 
soun  leis  ai. 

SACOMAN. 

Desèmbre  avalo  e  rende  rèn. 


Mars  se,  abriéu  bagna,   urous  quau  a  semena. 


0  GRANDI  SANTO 

Au  pintre  Ivan  PranishnikofF. 

O  grandi  santo,  à  la  mar  en  bourroulo 
Quau,  senoun  vous,  fai  toumba    lou  repans, 
E  quau  tèn  l'erso  escumouso  que  roule, 
Presto  à  creba,  contro  la  pauro  nau  ? 
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Dôu  biôu  malin  quau  desviro  la  bano, 
Quand  fai  peta  d'un  cop  dous  ficheiroun 
E,  coume  un  tron,  sus  li  gardian  debano, 
Tèsto  beissado,  ourlant,  dedins  lou  round  ? 

Quau,  senoun  vous,  gardo  de  la  trounado 
Lis  abeié  que  mounton  estiva? 
Quau  tèn  d'àment,  dins  la  piano  salado, 
Li  troupo  d*ègo  ardido  à  s'abriva  ? 

Quau,  senoun  vous,  douno  au  sôu  di  sablèio 
Proun  de  vertu  pèr  li  grand  vignarés  ? 
Gontro  lou  gèu  quau  aparo  li  lèio, 
Li  lèio  en  flour  dis  ôulivié  dôu  grès  ? 

léu,  sus  la  mar,  o  santouno   poulido, 
Navegue  gaire  e  lou  ferre  pougnènt 
Di  gardian  fort  dins  mi  man  adelido 
Tremoularié  davans  lou  biôu  venèot. 

léu  d'ègo  blanco  e  d'abeié,  pecaire, 
Pèr  lou  moumen^siéu  gaire  souciions. 
Moun  vignarés  dôu  souleiant  bnilaire. 
Se  trufo  autant  que  di  lèms  plouvinous. 

Mai  sabès  proun  quento  èi  la  niiéuno  lagno 
E  quente  rin  amariéu   vendemia  I 
En  desespèr,  o  Santo  !  en   malamngno 
Noun  vegue  pièi   moun  espèr  so  rambia. 

Apasimas  liro  di  grossis  oundo, 
Ligarés  pas  pèr  iéu  la  garbo  d'or, 
La  garbo  d'or  de  si  trenelio  bloundo 
Que  d'aut  en  bas  m'an  revira  lou  cor. 

(Tira  de  Blad  de  luno,  que  vèn  de  parèisse.)  foi.cô  de  baroncblli. 
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LOU  LAPIN  E  LA  GOUSINIRRO 

Madame  de  Vernedo,  la  neboudo  de  Felipo  de  Girard,  qu'a  leissa 
tant  bon  souveni  à  Lourmarin,  me  countavo  un  jour  que  pèr  ajuda 
sa  vièio  cousiniero  avié  près  à  soun  service  uno  pichoto  que  descendié 
just  dis  Aupo. 

Un  jour  Felido  —  èro  lou  noum  de  la  cousiniero  —  avié  mes  à  la 
brocho  un  bèu  lapin  de  champ.  Oubllgado  de  quita  un  moumen  la  cou- 
sino  e  travessant  lou  jardin  ounte  la  nouvello  fiho  de  service  èro  ôucu- 
pado.  ié  digue  :  Pichoto,  vai  vèire  se  lou  fi6  vai  bèn  dôu  tèms  que 
siéu  eila.  La  pichoto,  ôubeissènto,  courriguè  à  la  cousino  e  pas  pu  lèu 
fugue  intrado  que  vesènt  la  brocho  à  ressort  vira  touto  souleto  se  me- 
teguè  à  crida  :  Felicio  !  Felicio  !  venès  lèu  !  que  lou  lapin  vbu  s'enana  ! 

LOU    GASCARELET. 


ODO  A  MIREIO 

Pèr    soun    cinquantenàri 

Mirèio,  fleur  requisto  à  perfum  de  mentastre 
Espandido  en  piano  de  Crau, 

Mirèio,  l'an  donna  la  resplendour  deis  astre 
E  l'alen  dôu  mistrau. 

Mirèio,  dins  toun  noum  beluguejo  l'istôri 
De  la  Prouvènço  e  dôu  soulèu  ; 

Mirèio,  toun  frouent  pur  s'auriolo  de  glôri 
E  toun  riban  es  un  drapèu. 

E  nous-autre  sîan  fièr,  Ici  jouine,  de  te  vèire, 
Trelusènlo  sus  lou  lindau, 

Pourta  dintre  tei  bras  lei  tradicien  dei  rèire, 
Reviéuda.lou  parla  nadau. 
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La  lengo  prouvençalo  àutrei-fes  chaupinado, 
L'as  floucado  de  rai  d'amour  5 

E  dins  tout  l'univers  à  cha  pau  es  anado 
Despuei  que  t'a  douna  lou  jour. 

Ta  lengo,  l'ai  ausido  au  fin  founs  de  l'Oulando, 
Enjusquo  sus  la  mar  dôu  nord  ; 

Ai  vist  que  de  pertout  ta  pouësio  mande 
Soun  armounlo  à  trelus  d'or. 

Lou  parla  prouvençau,  l'ai  ausi  dins  TEspagno  : 
De  Catalougno  en  Aragoun, 

De  Castiho  en  Leoun,  de  Navarro  en  Gerdagno 
De  Mirèio  sabon  lou  noum. 

De  nouesto  mar  d'azur  ei  couesto   ouceanico 
Ounte  vènon  cala  li  batèu  d'Americo, 
Pertout  de  remembre  courau 
Te  seguisson,  Mirèio,  e  saludon  ta  glôri  I 
E  li  a  bèn  pau  de  tèms,  n'es  gaio  ma  niemôri, 
Emé  lei  Pourtugués  brindavian  h  Mistrau. 

A-I-Ais.  OÉNINA    IlOUCHART. 


Un  toupin  ascla  dure  mai  qu'un  oôu. 


Noun  fau  faire  de  pas  pu  long  que  si  cambo. 


UNO...  QU'ÈRO  S.\LADO! 

l'n  jour,  en  espérant  soun  lourde  barbo,  enc6  de  Barraudo,  Chabret 
parla\M>.  pèr  la  milienco  fes,  do  soun  famous  aubre  d'amelo,  qu'un  an 
èron  di  douço,  e  l'autre  dis  amaro. 
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Di  proumié  tèms  que  Ghabret  parlavo  de  soun  aubre,  res  lou  cresié, 
mai,  aquelo  fes.  lou  messourguié  aguè  un  atous  dins  soun  jo.  Goucau 
afourtissié  lou  dire  de  Ghabret.  Afiermavo  qu'avié  vist  l'aubre,  qu'avié 
tasta  lis  amelo  e  que,  veramen,  l'amelié  pourtavo  un  an  di  douço  e 
l'autre  dis  amaro. 

Veici  ço  que  s'èro  passa. 

Ghabret  avié  davans  sa  granjo  un  amelié  fourma  de  dos  jitello  dife- 
rènto,  mai  qu'en  creissènt  s'èron  sôudado  l'uno  à  l'autro  e  fasien  plus 
qu'un  soulet  pège.  Dôu  constat  dôu  Nord,  l'aubre  pourtavo  d'amelo 
douço,  e  dôu  coustat  dôu  Miejour,  pourtavo  d'amelo  amaro. 

Uno  annado,  au  tèms  ounte  lis  amelo  soun  maduro,  Goucau  passavo 
davans  la  granjo  de  Ghabret,  intravo  e  demandavo  à  vèire  lou  famous 
amelié.  Ghabret  meno  Goucau  davans  l'aubre  en  ié  disent  :  ((  Aqueste 
an,  soun  dis  amaro.  »  E,  culissènt  quàuqui  fru  dôu  coustat  dôu  Miejour, 
li  porjo  à  Goucau  que  n'en  cacho  un  parèu  e  li  mastego  en  escupissènt. 

L'an  d'après,  à  la  mémo  epoco,  Goucau  passavo  mai  pèr  aqui  e 
demandavo  à  tasta  lis  amelo. 

Ghabret  lou  meno  mai  à  Paubre,  culis  quàuqui  fru  dôu  coustat  dôu 
Nord  e  li  porjo  à  Goucau  en  ié  disent  :  «  Aquest  an,  soun  di  douço.  » 
E  Goucau  crouquè  lis  amelo,  espanta. 

Ghabret  avié  fa  lou  même  tour  en  quàuquis  un,  e  vaqui  coume  vai 
que  Goucau,  emai  d'autre,  cresien  au  famous  amelié. 

Lou  jour  que  vous  parlave,  Goucau  soustenié,  coume  vous  l'ai  di,  lou 
famous  messourguié,  e  Ghabret  triounflavo  quand  Beringuié  digue  : 

«  Après  ço  que  nous  es  arriba  à  nautre,  plus  rèn  m'estouno.  Un  an. 
ma  maire  avié  bouta,  coume  d'abitudo,  un  douire  d'ôulivo  à  l'aigo-sau. 
Lis  amavian  forço,  mai,  coume  lou  douire  èro  grand,  quand  venguè  sus 
la  fin,  lis  ôulivo  èron  mouligasso,  e  quand  n'i'aguè  plus  qu'uno  pou- 
gnado,  ma  maire  li  jitè  dins  lou  jardin,  davans  la  granjo.  En  faturant 
lou  jardin,  lis  ôulivo  s'enterrèron,  e  quand  venguè  lou  mes  d'abriéu, 
veguerian  un  clôt  de  jitello  que  res  de  nautre  poudié  devina    ço  qu'èro. 

«  Leissen-lèi  poussa,  digue  moun  paire  ;  plus  tard  veiren  miés  ço 
qu'es  !  »  E  li  leisserian   poussa. 
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Sus  la  fin  de  l'estiéu,  veguerian  qu'èro  li  meseioun  d'ôulivo  qu*avien 
greia.  Quand  sacherian  ço  qu'èro,  lis  esclargiguerian,  e  l'an  d'après, 
li  jitello  qu'avian  leissa,  fuguèron  grosso  coume  lou  c6u  d'uno  carafe,  e 
drecho  coume  la  cano  d'un  tambour-majour.  Quand  li  jitello  aguèron 
très  an,  n'en  planterian  un  parèu  à  noste  vergié  dis  Avaus,  e  cinq  an 
plus  tard  ié  levavian  mié  calitre  d'ôulivo  en  chasque  aubre.  D'abitudo, 
l'ôulivié  es  long  à  veni,  mai  aquéli  li  vesias  crèisse. 

—  Ac6  's  un  pau  estraourdinàri,  digue  Ghabret. 

—  Estraourdinàri  ?  faguè  Beringuié  ;  ac6  's  rèn  !  Figuras-vous  qu'a- 
quélis  oulivo,  grosso  coume  de  pruno,  èron  salado  à  poun  e  que  p.udias 
li  manja  sus  l'aubre!  Avien  même  lou  perfum  dou  fenoun,  que  ma 
maire  n'i'en  mctié  toujour. 

—  Aquelo  es  forto  !  faguè  lou  barbejaire. 

—  Ac6  's  verai  coume  me  faudra  mouri  un  jour,  rebequè  Beringuié. 
l'a  Gibèco,  qu'aro  abito  Marsiho,  que  s'un  jour  venié  poudrié  te  lou 
dire.  l'a  Gabus  emai  Bouscarlo  que  s'èron  encaro  en  vido  m'engarda- 
rien  de  menti  ;  e  n'i'a  bèn  d'àutri  !  Quand  ôulivavian,  prenian  jamai 
rèn  pèr  noste  gousta  ;  pourtavian  que  noste  pan,  e  goustavian  à  l'aubre 
dis  ôuIivo  salado  ;  malurousamen,  —  aquélis  aubre  devien  cregne  mai 
que  lis  autre  —  l'an  dôu  gros  ivèr  la  fre  nous  li  tuiè.  » 

l'avié  proun,  dintre  li  cinq  o  sièis  qu'èron  dins  la  boutigo  de  Bar- 
raudo.  quàuqui  gros  messourguié,  mai  res  quinquè  plus.  l'avié  lou 
Breca,  que  li  disié  bèn  ;  i'avié  Poupeto,  (jue  ié  mandavo  res  ;  i'avié 
Ganarro,  que  passavo  pèr  èstre  lou  plus  messourguié  de  Tendre,  mai 
Beringuié  i'avié  pestela  la  bouco  en  tôuti  très.  <  Es  daumage  qu'aqué- 
lis  aubre  siegon  mort,  digue  lou  barbejaire.  »  E  coume  res  se  sentiguè 
proun  fort  pèr  ribla  si  olavèu  à  Beringuié,  se  parlé  d'àutri  cause. 

Es  egau  !  se  p6u  dire  qu'aquelo  èro  salade  ! 
Vedeno  1909.  auzias  jouveau. 


Laisse  toiin  ami   publicaïueu, 
Avertis-lou  secretameQ. 
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TRES  VOT  NOUVIAU 

Pèr  lou  maridage  cî'Antôni  Berthier,  Baile  dôu  Gau,  emé  M""  E.  Lavigno. 

I 

Vivo  l'ami  Bertié 
*Mé  sa  nouvieto  digno, 
E  zôu  que  de  La  Vigno 
Se  fague  lou  plantié  I 
Seloun.  jôusÈ  reynaud. 

II 

Vàutri  que  l'amour  sousto  de  soun  alo, 
Coume  lis  aucèu  canton  dins  soun  nis, 
Gantas,  nôvi  gènt,  à  dos  voues  egalo, 
Lou  printèms  di  cor  que  jamai  finis  1 
Vedeno  (Vau-Gluso).  auzias  jouveau. 

III 

Alor  ié  sian  en  plen,  o  moun  poulit  tourtoun, 
Dins  la  luno  de  mèu,   aquelo  luno  gaio 
Qu'em'un  flo  d'astrihoun  e  d'estello  à  l'entour 
En  un  cèu  de  safir  tranquilamen  varaio  !.. 
Alor  ié  sian  en  plen,  o  moun  brave  Bertié  ! 
Laisses  ista  lou  Gau!...  e  dins  soun  galinié 
De  graniho  aro  es  sènso  emé  la  galinaio  I 
Stourrinton  (Anglo-Terro).  don  sa  vie  de  fourviero. 


La  galino  que  rèsto  au  galinié  fai  ounour  au  gau. 


Noun  se  pôu  prendre  pèis  que  noun  sieguen  bagna. 
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L'AI  DE  TISTET 

Tistet  èro  à  la  liero  de  Cadenet  pèr  Sant-Bourtoumiéu,  lou  24 
d'avoust,  tenènt  soun  vièl  ase  maigre  e  espeloufi  pèr  la  caussano  en 
espérant  lis  amatour.  Venguè  à  passa  lou  Barbassau,  un  galejaire  : 

—  Que  fas  aqui  emé  toun  ai  ? 

—  Mi  travai  soun  fini,  ié  respond  Tistet,  e  vole  vendre  moun  ase. 

—  Vos  vendre  toun  ase,  mai  veses  pas  qu'es  plus  bon  que  pèr 
pourta  de  coumplimen.  Se  n'en  tires  un  gramaci  sara  tout  ço  que  v6u. 

LOU     CASCARELET. 


LOU  NOUVEU  DEGOURA 

Galejado  dicho  pèr  Vautour,  lou  28  de  Juliet  4909,  à  Vaperitiéu  qu*ôufris$ié 

à  sois  ami,  à  Vôucasien  de  sa  nouminacien  au  grade 

de  Chivalié  de  la    Legien  d'ounour. 

Jusqu'en  Argié  iéu  deviéu  faire  un  viage  ; 
Quand  sias  curious,  poudès  pas  vanega. 
En  pleno  raar  lou  batèu  fè  naufrage, 
E  mi  vaquito  en  trin  de  mi  nega. 
De  gros  raquin,  cachalot  vo  baleno, 
Voulien  aqui  m'avala  sènso  peno  ; 
Goumo  I  li  dieu,  mi  voudrias  devoura  ? 
Siëu  Ginouvië,  lou  nouvèu  decoura  ! 

Èri  sauva.  Un  batèu  que  passavo, 
Mi  ramassé  mau  foutu,  tron  de  l'èr  ! 
Dins  pau  de  tèms  en  Argié  mi  leissavo, 
E  mi  vaqui  parti  pèr  lou  désert. 
Hoi  I  li  sian  mai  ?  Scrp,  tigre  emai  pantèro, 
Voulien  mi  manja  couuio  se  rèn  èro. 
Goumo  I  li  dieu,  mi  voudrias  devoura  ? 
Siéu  Ginouvié,  lou  nouvèu  decoura  I 
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Siéu  mai  sauva.  M'avànci  dins  leî  terro, 

Mi  permenant  dins  un  flame  pais. 

Tout  à-n-un  coup  em'un  brut  de  tounerro, 

A  moun  entour  entèndi  de  grand  cris  ; 

Ero  de  gènt  'mé  d'uei  coumo  de  bocho. 

Qu'en  m'agantant  mi  voulien  mètre  en  brocho. 

Coumo  !  li  dieu,  mi  voudrias  devoura  ? 

Siéu  Ginouvié,  lou  nouvèu  decoura  ! 

Sauva  de  tout,  meis  enemi,  n'a  gaire, 
Eron  vengu  sus  iéu  emé  furour  ; 
Mai  iéu  l'ai  di  :  Tè  !  m'avès  garça  'n  caire, 
Siéu  Ghivalié  de  la  Legien  d'ounour. 
Puei  l'ai  moustra  l'Estello  que  brihavo  ; 
Gadun,  alor,  de  sei  quiho  jugavo. 
Ansin  degun  l'a  pouscu  devoura, 
Vivo  Ginous,  lou  nouvèu  decoura  I 
La  Sèino,  lou  26  de  juliet  1909.  p.  a.  ginouvès. 


Jun,  juliet,  avoust,  ni  femo  ni  moust. 


Se  plôu  en  abriéu  preparo  tino  emai    tinèu. 


A  Toussant, 
Pos  semena  la  colo  emai  lou  plan. 


MA  PROUMIERO   ROUSTO 

Noun  es  la  proumiero  rousto  que  mandera,  o  bràvi  gènt,  que  vau 
TOUS  counta  vuei  ;  nàni,  aquelo  es  encaro  à  veni.  Noun  que,  quand  ère 
pichoutet,  me  pignèsse  pas  quasimen  tôuti  li  jour  emé  quaucun  de  mi 
cambarado  d'escolo  :  mai,  que  cresès  ?  li  cop  que  nous  pourtavian,  d'à- 
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quéu  tèms  benesi,  es  tout-bèu-just  s'aurien  pouscu  nous  maca  l*amoiir- 
propre. 

Adonne  vole  vous  parla  de  la  proumiero  fes  qu'ai  senti  toumba  sus 
mis  esquino  la  pauto  rufo  d'un  orne  enmalicia.  Bèn  tant  grèvo  l'atrou- 
vère,  la  pauto,  que  desenant  me  n'en  tenguère  liuen,  d'aquelo  emai  de 
si  pariero. 

Vejeici  l'istèri. 

Deviéu  avévuechan,  o  bessai  n6u.  Moun  paure  paire,  que  couneissié 
lou  poudé  dôu  marrit  eisèmple,  me  defendié  coume  de  tua  'n  orne,  de 
jouga  'mé  Louisetdôu  Parpagna,  un  drouloun  à  pau  près  de  moun  âge, 
que  partie  dôu  bon  pèd.  Se  ié  reprouchavo  proun  fridèino,  à  Louiset  : 
lou  capounot  n'avié  la  tèsto  qu'à  rauba  de  dreclio  e  de  gaucho,  e  li  gènt 
disien  que  finirié  mau. 

Mai  iéu,  pijounèu,  vouliéu  rèn  entendre  :  Louiset  èro  un  galoi  cou- 
lègo,  erian  bèn  d'acord  ensèn,  avié  sèmpre  si  pochi  pleno  de  fru  de  la 
sesoun,  e  de  groumandige  de  touto  meno,  e  m'agradave  que-ooun- 
sai  em'  eu.  A  la  verita,  lou  trevave  que  d'escoundoun,  de  p6u  di  fou- 
trau,  lou  sèr  à  soupa  ;  mai  moun  segne  paire  n'èro  pas  de-longo  sus 
mi  taloun,  e,  coume  dison,  pièi,  «  pas  vist,  pas  près  ». 

Vers  la  fin  d6u  mes  de  nouvèmbre,  un  dijôu,  —  jour  que  se  fai  pas 
l'escolo,  —  nous  rescountrerian  sus  la  plaço  d'Armo.  \éu  emé  Louiset. 
Aquest  me  fai  : 

((  Audouard,  escouto,  se  vos,  t'ensignanli  un  aubre  de  nèspo  qu'es- 
palanco!  0  santo  Vierge  !  li  bèlli  nèspo  !  N'i'a  pèr  crida  ! 

—  E  aquel  aubre,  ounte  s'atrovo  ?  ié  demandère  iéu,  qu'aviéu  dej 
l'aigo  à  la  bouco. 

—  A  dous  pas  :  aqui  à  Ranjardo,  darrié  Gourbié. 

—  Mai  es  que  nous  charparan  pas  ? 

—  Dequé  vos  que  nous  digon  ?  La  terro  es  de  moun   ouncle. 

—  De  toun  ouncle,  dises  ?  Bèn  segur  ? 

—  De  moun  bon  ouncle,  te  dise.  Pesé,  pesé  vert.  Dau,  vène,  e 
veiras  quaucarèn  de  bèu. 

—  Basto  1  anea-ié  I  > 
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Autant-lèu  fa  coume  di  :  tôuti  dous  nous  adraian  de-vers  Ranjardo,  un 
poulit  quartié  qu'es  à  dès  minute  de  la  vilo.  Escalan  uno  auto  ribo, 
travessan  uno  sebisso  d'agranas,  pièi  uno  renguielo  de  ciprès,  e  finala- 
men  toumban  dins  uno  grande  terro  labourivo. 

Dins  aquelo  terro,  au  bord  d'un  valat  prefound,  cubert  de  rôuml,  — 
que  fasié  raro  dôu  levant,  —  un  nespié  supefbe,  mis  ami,  espandissié 
sa  frucho  mai  que  groumando  is  iue.  0  quant  de  nèspo  !   N'èro  cafi  ! 

Lèi  de  Dieu  !  fuguerian  lèu  sus  lou  pège  ;  n'avian  pas  11  cambo  ram- 
pouso,  dôumaci.  poudès  crèire  :  enterin  qu'aurias  di  un  Pater,  nosti 
pôchi  fuguèron  coumoulo.  Esverai  que  chausissian  gaire  :  fasian  à  bel 
èirae. 

Tout  à-n-un  cop,  d'eiça  dôu  miejour,  vesèn  courre  coume  un  desa- 
lena  un  ome  en  cors  de  camiso  que  venié  de  lâcha  lou  manetoun  de 
soun  araire,  e  que  semblavo  bèn,  ma  fisto  !  pouja  de-vers  nautre. 

((  Hou  !  sounjave  iéu,  eiço  dèu  èstre  l'ouncle,..  Mai  dins  tout  aco,  ié 
vai  d'un  brave  pas,  e  dirias  qu'a  lou  vérin...  Sacre  couquin  de  goi  !  se 
pamens  la  champino  èro  de  quaucun  mai.  e  nautre  fuguessian  près  pèr 
de  maufatan  !  De-que  n'en  penses,  que,  Louiset  ?  » 

Mai  Louiset  me  respoundeguè  rèn,  Louiset  s'èro  esvali  coume  unfum, 
e  de-bado  mis  iue  lou  cercavon  de  tout  caire. 

Alor,  un  pau  tard,  verai,  aguère  doutanço  que  lou  Parpagna  couneis- 
sié  gaire  lou  prouprietàri  dôu  gara  e  dôu  nespié  ;  que,  justamen  pèr  ac5 
d'aqui,  s'èro  vitamen  esbigna,  e  que  peréu  iéu  fariéu  bèn  de  pas  mousi 
sus  l'aubre. 

Soulamen,  aquéli  refleissioun  m'avien  près  un  pau  de  tèms,  trop  de 
tèms,  e,  quand  davalère,  l'ouncle,  sèmpre  courrènt,  s'aprounchavo, 
s'aprounchavo  bèn  tant,  qu'arribè  sus  iéu,  ah!  paure,  coume  toucave 
lou  s6u  d'un  pèd.., 

L'ouncle  me  sesiguè  pèr  lou  bras,  e  m'espôussè,  pas  de  misèro  !  Me 
mandé  un  parèu  de  moustas,  malan  de  Dieu  !  que  pesavon  proun,  à 
moun  vejaire  e  que  me  faguèron  vèire  mai  de  candèlo  que  noun 
n'aviéu  jamai  vist  à  la  grand  glèiso,  au  tèms  dôu   mes  de   Mario.    Pièi 
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fuguè  'no  raisso  de  cop  de  pèd  de  vers  Tesquino,  o  bessai  un  pau  plus 
bas,  que  l'un  n'esperavo  pas  l'autre,  e  que  lou  radié,  —  quand  m'aguè 
lâcha  lou  bras,  —  me  cabussè,  pan  !  sus  lou  pas  trop  souple   margai. 

E,  dôu  tèms  de  la  distribucioun,  l'ouncle  aferouna  me  n'en  bramavo, 
de  «  poulissoun  !»  de  «  pichotvoulur  !  »  e  de  «  ié  vendras  mai  ?  »  tant 
que  n'en  vouliéu  entendre.  léu,  pecaire  !  pas  plus  gros  qu'un  pesé,  ié 
respoundiéu  rèn,  e  m'acountentave  de  brama  coume  un  vedèu  que  i'an 
près  sa  maire. 

Lou  creirias  pas,  belèu,  jamai  n'aguère  l'idèio  de  ié  dire  qu'ère  lou 
cambarado  de  Louiset  dôu  Parpagna,  de  soun  pichot  nebout... 

Lâcha  pèr  la  manasso  que  scmblavo  un  estô,  acampère  mi  viando 
coume  pousquère,  e,  gountlede  lagremo,  tout  panardajant,  retravessère 
la  renguielo  de  ciprès  e  la  sebisso  d'agranas,  pèr  veni  rejougne  la 
draieto,  ounte  countunière  de  piourineja. 

Uno  passado  après,  vese    moun  coumpan  sourd  tout   risoulet  de  la 
roumiado  ounte  avié  'n  pau  estripa  si  braio  e  tambèn  sa  belouso, 
s'èro  escaragnali  det  un  brisoun,  oh!  pata  pas  rèn. 

«  Mai,  gusas  que  sics  î  ié  vène,  quand  iéu  te  cresiéu  bèn  liuen  d'eici, 
t'ères  dounc  amata  dins  lou  valat,  souto  li  bouissoun  ? 

—  Eto,  pardine  !  En  vesènt  qu'anavo  pleure  de  foutrau,  me  sien 
mes  à  la  sousto,  viedase  ! 

—  A  la  sousto,  dises  ?  Mai,  badalas.  de-qu'aviés  cregnènço?  Jama 
n'aurié,  toun  ouncle,  ausa  pica  sus  tu,  que  diàussi  !  ■ 

Moun  Parpagna,  sus  aquelo  dicho,  richouncj^.  emé  l'èr  de  se  trufa 
de  ma  simplesso  : 

c  0  bougre  de  rascas!  ié  cridère  alor,  siéu  se^m  ijn  < -.>>  pits  *!<*  ioun 
ouncle,  la  terro  !... 

—  Si,  si,  repoundeguè  Louiset,  es  bèn  de  moun  ouncle...  de  moun 
ouncle  Jan-Raubo.  » 

AUDOUARD  MARREL. 


Lou  pais  gras   fai   romc   poresoiis. 


MIRAGE  ENGANAIRE 


(Imita  dm  Catalan.) 


Siéu  en  bousco  de  moun  cor.  — 
Ai  !  la  chato  di  peu  d'or, 
Traito,  es  elo  que  l'emporto  I   — 
Sa  bouco  a  plus  souspira, 
Soun  iue  s'es  pas  revira 
Vers  lou  lindau  de  la  porto... 
De  noste  pan  sabourous, 
Lèu  !  ôublidara  lou  goust;... 
Oublidara  soun  vilage 
E  nôsti  dous  calignage... 

Aro,  ni  li  roussignôu, 

Ni  di  font  lou  cascagnôu 

Garesson  plus  soun  ausido, 

E  soun  cor  s'es  desmama 

De  tôuti  li  raive  ama, 

Pèr  segui,  folo,  esblausido, 

L'Estrangié  que  si  diamant 

Esbrihaudon  dins  si  man 

Entre  li  rai  di  beloio... 

—  Em'elo  a  fugi  la  joio.  — 

Soun  paire  es  mort  de  doulour, 

Sa  maire  a  begu  li  plour, 

E  —  i'a-ti  rèn  de  plus  orre  — 

Si  bras  plus  te  sarraran 

Subre  soun  cor  délirant... 

E  ti  fraire  emai  ti  sorre, 

Que  toiin  rire  pèssegau 

Boutavo  sa  vido  en  fèsto, 

Tristas,  viron  plus  la  tèsto 


-So- 

Vers  la  taulo  e  lou  fougau 

Que,  vuejo,  i'a  ta  cadiero... 

—  E  iéu,  pèr  draio  e  coustiero, 

Dios  li  bos  e  dins  li  vau, 

Dins  moun  pitre,  amount,  avau, 

Bousque  moun  amo,  —  de  bado  - 

Es  tu  que  l'as  empourtado  !  — 

J.   MONNÉ. 


LOU  LEGAT  DE  L'OUNGLE  GRIGO 

Gric6  Pascau  V  «  Avignounen  »,  malaut  d'uno  marrido  peremounlo, 
venié  de  se  n'en  pôiitira  h  grand  peno,  quand  soun  médecin,  lou  brave 
moussu  Arnaud  —  Dieu  l'ague  en  soun  sant  Paradis  —  ié  counseiè  de 
chanja  d'èr. 

—  Anas  à  la  mountagno,  ié  digue,  couchas-vous  d'ouro,  levas-vous 
tard,  bevès  de  la,  manjas  d'ièu,  gardas-vous  de  la  fresquiero,  em'acô 
sarés  l^u  tourna-mai  gaiard. 

E  l'ouncle  Gric6  ranibaiè  subran  soun  pichot  rebaladis.  e,  tant  bèn 
faguè  que  lou  même  jour,  sus  li  sièis  euro  d6u  tantost,  cadaulejavo  à  la 
clastro  de  Venasco. 

—  Moun  bèu  nebout,  faguè  en  intrant,  eici  sian  ! 

E  toumbè  dins  li  bras  dôu  curât  tout  sousprés,  tout  esmougu  de 
vèire  soun  vièi  ounde. 

Goutoun,  sènso  se  lou  faire  dire,  courriguè  i  prouvesioun  e  alesti- 
guè  lou  fricot  que  pièi  s'entendiguè  cresina  dins  la  casseirolo,  espar- 
paiant  un  relent  de  berigoulo  fresco  e  de  cebo  nouvello  que  fasié  gau 
de  senti. 

Dins  la  pauro  clastro,  ounte  se  fasié  dins  lou  courrènt  de  Tan  forço 
mai  de  pecat  d'envejo  que  de  pecat  de  groumandiso,  i'aguè  aquéu 
vèspre  un  bon  viéure. 


-  Si  — 

Grîcb  Pascau  mangé  à  sa  fam,  s'anè  jaire  d'ouro,  dourmiguè  cou  me 
un  cibot,  se  levé  tard,  l'endeman  ;  e  quand  agué  dejuna  à  benedicioun 
emé  de  lach  e  d'iou  se  gandiguè  dins  lou  vilage  ;  trapejant  emé  plesi 
l'apaiage  de  boui  fres  de  la  grand  carriero,  badant  davans  lou  clouchié, 
davans  11  tourre  di  barri,  davans  lou  vièi  batistéri  ;  parlant  à  l'un,  par- 
lant à  l'autre  coume  se  toustèms  avié  couneigu  lou  païs  e  li  gènt. 

Lijour  venènt,  lou  veguèron  mounta  plan-plan  lou  pichot  escalié  dôu 
clouchié,  s'asseta  sus  la  parabando  de  la  galarié  qu'es  à  la  pourtado  di 
campano,  countempla  li  mountagno  dis  enviroun  que  lou  curât  ié  fasié 
counèisse. 

—  Vesès,  l'ouncle,  ié  disié,  aqui  i'a  l'asclo  que  Pèire  Grivolas  e  Félis 
Gras,  n'en  tiréron  lou  plan  i'a  quàuquis  an,  pèr  l'ouverturo  de  la  casso; 
eila  pu  liuen  li  mountagno  de  sant  Gènt  ;  d'aqui  la  tourre  de  Pinet, 
ounte  s'atrovo  lou  castèu  de  Bremound  lou  galejaire  ;  i'a  pièi  la  Gour- 
neireto,  lou  draiôu  escalabrous  de  Crespinoun,  que  li  cassaire  de 
Malamort  lou  prenon  pér  se  gandi  sus  li  Tèsto  ;  abas  souto  nosti  pèd, 
la  capello  de  N.-D.  de  Vido,  e  toucant,  dins  lis  aubre,  lou  castèu  de 
moussu  de  Cabissolo...  e  Gric6  noun  s'alassavo  de  regarda. 

Ansin  fugué  quinge  jour  à-de-rèng. 

Lou  tratamen  de  moussu  Arnaud  fasié  soun  obro  e  noste  bon  Avi- 
gnounen  èro  tout  galoi  e  tout  requinquiha,  quand  dins  un  vira-d'iue 
tout  ac6  bon  s'esvaniguè. 

Quinge  jour  passa  liuen  d'Avignoun,  quinge  jour  sénso  entendre 
pica  lis  ouro  au  reloge  dis  Augustin,  quinge  jour  sénso  vèire  eila  au 
fin-founs  de  la  Garretarié  pouncheja  lou  Ventour;  dous  dissate  à-de- 
rèng  sénso  ana  barrula  au  marcat  di  vièi  ferre,  di  plantun  d'ourtou- 
laio,  di  vise,  dis  aubre  fruchau  e  di  bouquet,  que  se  tèn  dôu  Pourtau 
Materoun  à  la  plaço  di  Garme... 

Ac5  poudié   pas  dura  uno  ouro  de  mai. 

E,  amoulouna  sus  uno  cadiero,  la  tèsto  basso,  li  bras  balant,  l'Avi- 
i^nounen,  près  dôu  mau  dôu  pais,  boulegavo  plus. 

—  H6u  I  l'ouncle,  demando  tout-d'un-tèms  lou  curât,  me  sémblo  que 
n'avès  proun  de  Venasco  ;  vous  languisses,  parai  ? 


—  5a  — 

—  0,  me  languisse,  souspirè  ;  te  lou  pode  bèn  dire  à  tu  que  me 
coumprendras  !..  Vai,  es  bèn  verai  de  dire  quau  se  lèvo  d'Avignoun  se 
lèvo  de  la  resoun.  E  me  demande,  moun  paure  ami,  coume  pos,  tu, 
demoura  aqui  sus  aquéli  roucas.  Sariés-ti  coume  aquéu  curât  dis  Abiho, 
que  lou  leissèron,  se  dis,  mouri  is  Abiho,  faute  de  pousqué  se  ié  donna 
d'avançamen  ! 

—  Que  voulès,  rebrequè  lou  curat;  nàutri,  li  capelan,  sabèn  que 
nous  fau  toujour  teni  preste  à  faire  tôuti  li  sacrifice  î 

—  Vai,  siés  trop  bèu  !  digue  Gric6  Pascau  tout  esmougu  ;  pensarai  à 
tu.  La  pichoto  rèndo  que  me  fai  viéure  finira,  es  verai,  emé  iéu,  mai 
me  rèsto  moun  pichot  oustaloun  de  la  Carretarié  e  moun  bèu  gardo- 
raubo  emé  ço  que  i'a  dedins.  Noun  parle  de  moun  pichot  pouélo  de 
founto  e  de  ma  Nativeta  ounte  se  i'atrovo  aquéu  camèu  dôu  rèi  mouro 
que  quand  ères  pichot,  te  n'amusaves  tant  ;  qu'acô  me  diras  es  que  de 
bachiquello  que  noun  n'en  valon  la  peno. 

L'ouncle  e  lou  nebout  s'embrassèron  bèn  couralamen,  e,  à  quàuquis 
ouro  de  relai,  Gric6  Pascau,  gari  de  sa  languisoun,  arpatejavo  la  plaço 
dôu  Reloge  en  Avignoun.  souto  lis  iue  amistous  de  Jacoumar  e  de  sa 
femo... 

()uau  vous  a  pas  di  que  pas  bèn  très  mes  passa,  lou  paure  mesquin 
fugue  mort... 

Moussu  Arnaud,  pecaire,  noun  avié  pouscu  aqueste  cop  lou  derraba 
di  det  rroucu  de  la  camardo. 

Adounc  venguè,  lou  brave  abat  Pascau,  de  Venasco  en  Avignoun, 
pèr  assista  à  Tenterramen,  e,  tout  en  cantant  à  la  glèiso  Dies  irœ  e  Tuba 
mintm,  noun  poudié  s'empacha  de  pensa  en  ço  que  soun  ouncle  i'avié 
proumés. 

—  Saupre,  dins  eu  se  disié,  se  l'ouncle  aura  fa  soun  testamen  ?... 

—  E,  o,  paure  rtir.it.  l'otinrle  I'avié  fa  soun  testamen,  e  vrjnqni  ço 
que  i'avié  d'escri  : 

«  Laisse  moun  pichot  oustaloun  e  moun  bèu  gardo-raubo,  clau  en 
€   man,  à  ma  nèço  Catarino.   Moun  nebout  lou  capelah,   qu'es  toujour 


l 
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€  preste  en  tôuti  H  sacrifice,  me  fara  plesi  de  prendre  en  souveni  de  iéu 
((  lou  pouëlo  de  founto  e  la  Nativeta  ounte  se  i'atrovo  lou  camèu  dôu 
c  rèi  raouro.  » 

JAN    DIS    ENCART  AMEN. 


A   coume   Bertrand   d*At, 
lé  manco  toujour  uno  plumo  pèr  voula. 


GANSOUN     D'ABRTEU 

Paraulo  e  musico  d'AuziAS  Jouveau. 


Moderato 
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Lou    mes  d'abriéu  es    re-ven-  gu    Bouta  de    flour  sus  li  se- 

bisso;  E    cou-me  se  n'avié  pl6u-gu,Li  bouissoun  an  blanco  pe  -  lisso.  Long 

poco  rit. 


di  camin,  sus  li  dra-iôu,  Plen     dôu   flou-run    qu'abriéu   se-  meno,        Li 
poco  animato.  poco  rail.  a  tempo. 


gazoun  soun    de     lapis  nôu  ;     E  se  n'en      vèi  de    tou-  to       meno.  Lou 

tenuto. 

mes  d'a-briéu  es     re-ven  -   gu  Bou-ta  de     flour   sus    li    se  -  bis-so. 


-  54  - 

Lis  auceloun  obron  si  nis 
E  cansounejon  dins  li  branco  ; 
Li  prat  qu'abriëu  rejouvenis 
Soun  clafi  de  floureto  blanco. 
Abriéu  adus  la  bono  imour 
En  subre-mai  de  si  beloio  ; 
S'ausis  pertout  de  cant  d'amour 
Entre-mescla  de  cant  de  joio. 
Lis  auceloun  obron  soun  nis 
E  cansounejon  dins  li  branco. 

L'alen  d'abriéu  a  reviha 

Ço  qu'en   ivèr  fai  sa  dourmido  ; 

Li  champ,  de  nôu  soun  abiha 

E  li  draio  soun  agermido. 

Pèr  saluda  lou  grand  revèi 

E  canta  la  sesoun  nouvello, 

A  travès  bos  pertout  se  vèi 

Lis  amourous  en  ribambello, 

L'alen  d'abriéu  a  reviha 

Ço  qu'en  ivèr  fai  sa  dourmido. 

Li  niue  soun  claro  e  li  jour  bèu  ; 
Glôri  À-n-abriëu  que  nous  li  douoo  ! 
La  flour  se  liéuro        pur  simbèu  — 
A  l'aureto  (jue  la  poutouno. 
Coume  lou  cèu  s'emplis  de  lum, 
La  terro  s'emplis  de  floureto  ; 
Vuei  tout  es  cant,  lus  e  perfum, 
E  tout  s'agrado  is  amoureto. 
Li  niuc  soun  rlaro  e  li  jour  bèu, 
Glôri  à-n-aquéu  que  nous  H  douno. 


Mèste  coumando  varlet,  varier  ronmando  rhiu,  rhin  coumando  sa  coue. 


Jamai  eissuchino  aoun  a  fa  famino. 
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RESPONSO  DÔU  PAGAN 

Moun  nebout  me  countavo  que  quand  èro  en  Alsaço  près  de  Golmar, 
un  paisan  èro  en  trin  de  semena  sa  terro  en  raro  de  la  grand  routo. 
Passo  uno  patrouio  de  Prussian  coumandado  pèr  un  gefreite,  qu'aco  's 
soun  capourau. 

—  Semeno,  semeno,  pacan,  fai  un  di  soudard,  nàutri  manjaren  lou 
pan. 

—  Alor  se  capito  bèn,  justamen  es  de  civado  que  semene,  respond 
emé  sang-fla  lou  pèd-terrous. 

LOU    CASCARELET. 


En  tèms  de  famino  autant  se  vend  lou  bren  que  la  farino. 


LI  TÈSTO-D'ASE 

I 

Li  ribo  di  fangas,  quand  vèn    lou   mes  de  mai, 
Soun    farineto  tousco  e  molo. 

Aqui  se  vèi  courdoun   loungaru  mai-que-mai 
De  lano   negro  que  trémolo. 

De-qu'es?  Belèu  lou  fiéu  desfa  d'un  vièi    debas 

Que  gardo  si  maio  frisado 
Pèr  l'aguïo.   Mai  noun,   e  nous  enganan   pas  : 

De  la  Grapaude  es  la  nisado. 

D'abord  lou  lieu  se  gounflo  en  capelet  sinous  ; 

E  pièi  dins  uno   matinado, 
Un   fum  de  tèsto-d'ase  espelis  de  si   nous, 

Lèu  couva  pèr  11  souleiado. 
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II 

Pèr  dire  que  soiin  bèu  nani  ! 

Alucas-lèi  :  lis  avani 
Ao  bouseto  tiblado  en  goubifao  de  pego, 

Mouire  fendu  dessouto  en  bè, 

Goume  aquéu  de  l'espino-bè. 
Pitre  d'argent,  e  pièi  co  plato  que  boulego. 

Vaqui  tout.  E  pamens,  bessai, 

La  vido  es  bono  que-noun-sai 
Pèr  ii  mignot,  vesti  de  viscouso  coudeno. 

Lou  demande  à  quau  Ii  veira, 

Alor  qu'en  ribo  arrengueira, 
Se  souleion  l'esquino  e  la  roundo  bedeno. 

Lis  umble  soun  pas  lou  plus  mau 

Aprouvesi.  Lou  cacalau, 
Que,  Ii  très  quart  de  Tan,  en  benurous  roupiho, 

A  pèr  eu,  lachugo,  blasin, 

Partido  fino  entre  vesin, 
Lôngui  meditacioun  au  founs  de  la  couquiho. 

Mancarlëu  segur  de  lesi 

Se  falië  uoumbra  Ii  plcsi 
Dôu  paure  verme  nus,  tripaio  que  camino  ; 

E  dire  si  joio  d'avé. 

Un  tros  de  petourlo  d'avé, 
Pèr  trésor,  dins  soun  pous  afranqui  de  famino. 

Maire  Naturo  se  fai  lèi 

De  douna  part  de  si  bebèi 
A  tout  ço  que  nourris  de  si  roubiisti  pousso  ; 

Emé  lou  plesi  nous  endor 

E  vesèn  pas  veni  la  mort 
Ounte,.  à  cha  pau,  soun  poung  bnualamça  nous  pousso. 
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Dounc  li  tèsto-d'ase  pegous, 

Goume  lis  autre   soun  urous 
De  la  vido.  Au  soulèu  nadon  eici  pèr  floto,; 

Eila  prenon  lou  fres,  cubert 

Pèr  lou  tapis  d'aquéu  peu  vert 
Que,  dins  lis  aigo  founso,  en  lôngui  niecho  floto. 

N'ôubliden  pas  lis  àutri  doun  : 

Pantaion  de  mourre-bourdoun 
En  limo  caudo,  van  fourfouia  la  becado, 

Devènon  gros,  soun  trefouli 

Quand  sènton  li  pato  espeli. 
Ma  fisto  I  soun  urous,  e  la  vido  es  amado. 

ni 

Ah  !  sias  urous,  vous-autre  !  Espéras..,  Lou  soulèu, 

Ardent  de  mai  en  mai,  vous  fai  vesito,  e  lèu 

L'aigo  dou  valadoun  demeuis,  esbegudo. 

La  ribo  se  desseco,  estrechido  à  cha  pau, 

E  loii  fangas  finis  pèr  n'èstre  plus  qu'un  trau 

Ounte,  se  tirassant,  la  nisado  es  vengudo. 

En  un  soulet  mouloun  amassa  coume  acô, 
Esquicha  l'un  sus  l'autre  e  remenant  la  co, 
Li  lèsto-d'ase  fan  si  darrié  badai.  Maire  ! 
Maire  Naturo  !  un  pau  de  plueio  pèr  eici. 
Quatre  degout  de  rèn,  e  lèu,  senoun  veici 
Que  tôuti  periran  dins  uno  ouro,  pecaire  ! 

Mai  de  raisso  n'i'a  ges,  nàni.  Pèr  li  peissoun, 

Plôu  sus  la  mar,  à  bro  ;  plôu  pèr  éli  que  soun 

Dins  lou  toumple  sens  founs  dis  aigo  iumènso.  L'erso^ 

Qu'a  jamai  set,  reçaup  li  plour  di  nivoulas, 

E  la  tepo  patis.  Quand  lou  campèstre,  ai  I  las, 

S'avaûis  de  secun,  plôu  sus  la  mar  que  vensQ^. 
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Folo  maire  I  es  ansin  que  semenes   lou  bèn  : 

A  l'endrudi,  lou  tout;   à  la    pauriho,  rèn. 

Li  tèsto-d'ase  dounc,  sus  la   bouiaco  tousco, 

Grèbon,  grasiha.  Rèsto  un  orre  chapladis 

De  macaduro  negro  e  de  ventre  pudis 

Qu'emé  de  long  vounvoun  agarisson  li  mouscb. 

(Tira  dis  Oubreto prouvençalo  que  vèn  de  paraisse.)        j.-h.  fabre. 


L'EIRETAGE  DE  L'OUNGLE  BAGNOU 

Coumèdi  en  doits  aie,  en  proso,  pèr  Fèlis  GRAS 

La  sceno  se   passo  à  l'oustau   de  Bagnôu,  dins   la   grand  cousino   atenènlo 

à-n-uno  alcovo. 

SCENO  X 
Matiéu-Besicle,  noutàri,  Baonôu. 

Matiéu-Besicle.  —  Bonjour,  mèstre  Bagn5u.  E  coume  sian  ?  Aquéli 
doiilour? 

Baonou.  —  Toiijour  que  plus  vièi  !  sente  «jue  la   terro  mr  ttro. 

M  ATI  eu.  —  Avès  encaro  bono  mi  no...  (s^assèto). 

Baon6ii  (mesfisènt,)  — Moussu  Matiéu,  sènso  vous  coumanda,  bessai 
sarié  prudent  de  barra  la  porto. 

Matiéu  {anant  barra  la  porto.)  —  Avès  resoun  mèstre  Bagn6u  (rev^n 
*'(W«e/a.)  Eh  bèn!  veguen,  de-que  m'an  di  ?  Alor,  maridan  Madeloun 
emé  moun  clerc  ? 

Baon6u  {misteriotu.)  —  Vous  dirai  eiç6  dins  lou  secret  de  la  coun- 
fessioun,  me  desembouie  coume  pode  :  aquelo  bougresso  de  chato 
m'aurié  bouta  dins  moun  tort,  e  Dieu  saup  se  ié  siéu  pèr  quaucarèn. 
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Voste  clerc  a  fa  la  fauto,  fau  que  la  bègue.  Pèr  ié  miéus  ajuda  béure, 
i'ai  fa  un  testamen,  mai  digas-me  bèn  lou  verai,  un  testamen  aco  p6u 
se  refaire  ? 

Mati^u.  —  Mai  de-que  me  dises  aqui  ?  Pensas  déjà  de  ié  leva  ço 
que  i'avès  baia  ? 

Bagnou.  —  Moussu  Matiéu,  tenès  lou  secret  ;  sabès  que  siéu  uno 
bono  pratico,  faren  d'afaire.  Voste  clerc  voulié  m'engana,  es  iéu  que 
l'engane.  Quand  saran  raarida,  saran  bèn  marida,  vous  farai  gagna 
d'argent  :  me  prepause  de  lega  moun  bèn,  pas  à  mi  nebout  que  soun 
de  chin,  mai  à  la  counfrarié  di  penitènt  blanc. 

Matiéu.  —  Un  secret  es  un  secret,  mai  que  voulès  que  vous  digue, 
Felician  e  vosti  nebout  vous  veiran  d'un  marrit  iue.  Se  pamens  talo  es 
vosto  voulounta  rèn  vous  erapacho. 

Bagnôu.  —  Alor  poudrian... 

{S'ausis  un  grand  brut  de  deforo,  picon  très  cop  fourmidable  à 
la  porto,) 

Uno  voues.  —  Durbès,  canaio  ! 

AuTRo  voues.  —  L'auren  ta  peu,  vièi  gus  ! 

Voues  de  femo  e  d'ome.  —  Sabèn  que  i'es  encaro    aquéu   mangeiras 
de  Matiéu-Besicle  !   emai  eu   ié  passara  !  Es  pas  juste,  lèi-de-Diéu  !    de 
despouia  si  parent  coume  aco  î  Voulès  pas  durbi  ? 
(Tabason  encaro  pu  fort  en  cridant.) 

Matiéu  [espaventa.)  —  Mèstre  Bagnou.  sian  perdu  !  Es  vbsti  nebout 
deseireta  que  vènon  se  revenja  sus  iéu  e  sus  vous.  Sian  perdu  !  li 
counèisse,  soun  de  brutau  ! 

(Li  cop  e  li  crid  redoublon.) 

Uno  voues.  —  Iéu  m'envau  pas  que  noun  ague  la  peu  de  tôuti  dous  î 
Fau  que  Matiéu  saute  de  la  fenèstro  !   Durbès,  bregand  ! 
{Lou  brut  countùnio.) 

Matiéu  (cercant  de  tout  coustat.)  —  Ounte  poudriéu  m'escoundre. 

Bagnou.  —  Vese  ges  de  rode.  Ac6  me  fai  mau.  Me  vau  estèndre  sus 
moun  lié,  me  tiraran  d'aqui  se  volon. 


-  6o  - 

{En  trantraiant  sus  si  crocho,  Bagnbu  intro  dins  soun  alcovo. 

Matiéu-Besicle,  pale  courue  un  gipas,  viro^  torno^  cerco  dins  la 
cousino^  duerbo  la  pastiero,  assajo  de  lintra  dedins  mai  noun  lou 
pàu,  rien  sort  tout  enfarina.  Basto,  reluco  uno  grando  gerlo,  ounte 
d'usage  se  tèn  V()li,  nen  ausso  lou  curbecèu  de  bos^  Vintro  dedins, 
s'amato,  rebouto  lou  curbecèu.) 
Deforo:  Uno  voues.  —  Laisso  un  pau  qu'assaje  em*  aqueste  martèu  ! 

(  Trescop  fourmidable  restountisson  e  la  porto  barrulo  pèr  lou  sbu.) 

SGENO  XI 

Lou  Breca  e  La  Longo  sa   femo,  Ghacha    soun    enfant,    Bhaiasso   e 
Rabloto  sa  femo,  T6ni  e  Janetoun  sa  femo.  Nenè  soun  enfant. 

(Intron  tôuti  au  cap,) 

T6ni.  —  Aqueste  cop  H  tenèn  ! 

La  Longo.  —  Ounte  soun  ? 

Braiasso.  —  Fau  que  quaucun  garde  la  porto. 

Lou  Breca  (se  plaçant  sus  lou  pas  de  la  porto.)  —  léu  la  gardarai. 

Rabloto.  —  Me  couparan  la  tèsto  se  volon.  Ço  qu'es  nostre  es  hèn 
nostre. 

T6ni.  —  Ac6  es  lou  bèn  de  nôstis  enfant. 
[Tôuti  cercon  de  pertout.) 

Janetoun  {aubourant  lou  ridèu  de  Valcovo,)  —  Vès-lou  !  Eh  bèn  î  vièi 
gus,  es  ansin  que  tratas  vosti  parent  ? 
(Tôuti  s'avançon  dt  l' alcovo.) 

Lou  Breca.  -^  Me  pagarés  mi  douge  an  de  barbe  !  Ta  douge  an 
que  barbejave  aquéu  mourre  pèr  rèn  !  Es  un  ouncle  ac6?.. 

Babloto. —  Me  lis  anas  rendre  ini  dougeno  d'i6u.  Ta  vint  au  «pir 
ié  carrejave  ço  que  i'avié  de  mciour  dins  Toustau.  Se  sarian  lev;i  lou 
pan  de  la  bouco  pèr  eu  ;  aro  sian  de  bastard.  que  ? 

TÔNi.  —  Alor  sian  plus  lis  enfant  de  vèsti  fraire  ? 

Janetoun.  —  Li  racarés  li  lapin  e  li  pijoun  que  vous  ai  fa  manja. 
Plaigne  à  Dieu  que  vous  aguèsson  estrangla  ! 


Lou  Breca.  —  Vous  tirassaren  au  cementèri  ! 

La  Longo.  —  Avès  un  poulif  oùncle  aqui  !  Quau  saup  ço  qu'a  rauba 
à  vbsti  paire  quand  partejèron  H  gueniho  de  soun  rèire-grand. 

Braiasso.  —  Nous  lou  rendras  aquéu  bèn  ! 

XoNi.  —  l'a  encaro  d'ussié,  i'anaren,  se  fau,  davans  li  tribunau. 
Passarés  en  de  camin  que  couneissès  pas. 

Lou  Breca.  —  Ai  un  sa  de  dous  milo  franc   à   manja. 

Janetoun.  —  N'en  manjaren  bèn  mai  se  fau. 

T6ni.  —  Fau  que  tout  se  mange  ! 

Bagn6u  (sort  en  panarde jant.)  —  Dequé  vous  arribo  ?  de-que  vous 
ai  fa,  mi  nebout? 

Lou  Breca.  —  Ausas  encaro  nous  apela  vôsti  nebout  !  vous  sian 
plus  rèn  ! 

Li  FEMO.  —  Noun,  plus  rèn  !  mens  que  rèn  ! 

Rabloto.  —  Rendès-me  mi  bèlli  dougeno  d'iôu. 

Lou  Breca.  —  Pagas-me  mi  barbo  ! 

Janetoun.  —  Racas-lèi  mi  pijoun  e  mi  lapin  ! 

La  Longo.  —  Alor  Madamisello  Madeloun  vous  es  tout  e  nàutri  vous 
sian  plus  rèn  ?  Vièio  canaio  !  l'avès  donna  ço  qu'es  pas  vostre.  Lou 
sabès  proun  qu'avès  rauba  dins  lou  partage  dôu  rèire-grand.  Ausarés, 
couquin,  parèisse  davans  Dieu  ? 

Lou  Breca.  —  L'empourtarés  pas  en  Paradis.  Deman  Tussié  vendra 
vous  parla. 

Bagnôu.  —  Mi  nebout,  escoutas-me  :  n'ai  rèn  fa... 

Janetoun.  —  Coume,  n'avès  rèn  fa  ! 

Rabloto.  —  E  lou  testamen  ? 

La  Longo.  —  Es  rèn  ac5  ? 

T5ni.  —  Lou  voulèn  pas  voste  bèn.  Mai  ço  qu'avès  rauba  à  nôsti 
paire  l'auren  !    Lis  ussié  soun  pas  fa  pèr  rèn. 

Bagnôu.  —  Mi  bon  nebout,  es  verai,  ai  fa  un  testamen,  mai  m'an  di 
qu'acô  poudié  se  refaire.  Vole  ges  de  proucès,  me  fagués  pas  mouri 
avans  l'ouro.  Vous  proumete  d'arenja  tout  ac5. 


^  6a  - 

T6ni.  —  Li  proumesso  emé  rèn,  ac6  es  tout  un.  Nous  avîas  proumës, 
e  vesès  ço  qu'avès  fa.  A  faugu  aquelo  gusaio  de  moussu  Matiéu  pèr 
vous  ajuda  nous  despouia.  Es  aquéu  que  voudriéu  lou  teni,  i'escra- 
chariéu  la  tèsto  em'un  cop  de  martèu,  lèi-de-Diéu  ! 

(Pico  un  grand  cop  de  poung  sus  lou  curbecèu  dôu  douiie  ounte 
se  rescound  moussu  Matiéu.) 

—  M'acourchirien  après  !  me  farié  rèn  !  au  mens  me  sariéu  revenja  ! 

Lou  Breca.  —  Lou  gus  î  tout  ço  que  fal  es  fau  î 

La  Longo.  —  Sa  plaço  es  i  galèro  de  Touloun  ! 

Janetoun.  —  Es  rèn  qu'eu  qu'a  fa  faire  soun  testamen  à  voste  ouncle. 

Bagn6u.  —  Mi  bon  nebout,  revendrés  dins  quàuqui  jour,  arenjaren 
ac6. 

Lou  Breca.  —  Reveni  dins  quàuqui  jour  !  mai  pèr  quau  nous  prenès  ! 
Avès  engana  n6sti  paire,  nous  enganarés  pas  nautre.  S'avès  de  bonis 
entencioun,  l'anas  moustra. 

Braiasso.  —  Ghacha,  mignot,  vai  souna  moussu  dalejoun.  Ion 
nouvèu  noutàri.  Digo-ié  que  presso.  (à  Sagnou)  Quand  sara  aqui  veiren 
un  pau  coume  ac6  marchara. 

T6ni.  —  Sourtiren  d'e^ci  (|ue  quand  tout  sara  adouba  coume  se  dèu. 

La  Lonoo.  —  Que?  Lou  vièi  gus!  coume  a  de  vice;  «  dins  quàuqui 
jour!  »  Eh  bèn,  vo  !  vai,  Taurian  proun  vist...  (à  Vounde  Baguhu)  \é 
disias  pas.  c  Dins  quàuqui  jour  »  à  Misé  Madeloun.  Parèis  que  soun 
mourre  vous  agrado  mai  que  lou  nostre. 

ToNi  (picanl  sus  la  taulo),  —  Vès,  sias  décida?  Si  o  noun. 
(lé  bouto  lou  poung  soûl  lou  nas.) 

TôuTis  (enma/icta).  —  Fau  lou  dire  !... 

Baon6u  (esfraia,),  —  Mi  bon  nebout,  farai  coume  voudrés. 

SGENO  XII 
Li   MEME,  Moussu   Galbjoun 

Oalejoun.  —  Bonjour,  moussu  fiagnhu,  avie^u  pasl'ounour  de  vous 
counèisse,  siéu  urous  de  Tôucasioun.  De-que  i'a  pèr  voste  service  ? 


—  63  — 

Bagn6u.  —  Merci,  sîas  bèn  ounèste,  assetas-vous. 

T6ni.  —  Noste  ouncle  Bagnou  voii  faire  un  testamen  pèr  nous  donna 
tout  soun  bèn... 

Braiasso.  —  ...Présent  e  à  veni.  i 

La  Longo.  —  Goumprés  tout  lou  dedins  de  l'oustau... 

Janetoun.  —  ...A  plesi  voulounta.  Que  res  n'ague  plus  rènàiévèire. 

Lou  Breca.  —  Voulèn  qu'aquéu  testamen  se  posque   plus  refaire. 

Galejoun.  —  Alor  es  uno  dounacioun  irrévocable. 

ToNi.  —  Es  bèn  ac6. 

Galejoun.  —  Coustara  un  pau  mai. 

Janetoun.  —  Boufre  de  sort  !  S'aco  pièi  costo  trop  d'argent  ! 

Lou  Breca.  —  Siés  uno  saumo!  Regardan  pas  la  despènso,  moussu 
Galejoun,  vous  mancara  rèn. 

T5m.  —  Se  l'afaire  dèu  èstre  bon,  poudès  faire  avans,  argent  pago 
tout. 

Janetoun.  —  Me  sèmblo  qu'un  testamen  sarié  bèn  meiour... 

T6ni.  —  Taiso-te,  grosso  bèsti  !  Moussu  Galejoun  saup  soun  mestié. 

Galejoun.  —  Moussu  Bagnou,  que  n'en  pensas,  sias-ti  counsènt  à 
baia  voste  bèn  pèr  dounacioun  irrevoucablo  à  vosti  nebout.  Éli,  se  tau 
soun  vostis  acord,  s'encargaran  de  vous  nourri,  abiha,  louja  tant  san  que 
malaut.  très  mes  chascun,  jusqu'à  la  fin  de  vosti  jour. 

ToNi  (pansant  la  rhan  sus  Bagnou.)  —  Es  aro  que  fau  dire  oui. 

Bacnôu.  —  Perqué  dirai  noun. 

Galejoun.  —  Dôu  moumen  que  dises  Oui  :  Dont  acte  !  Anas  querre 
dous  testimoni  dôu  tèms  qu'escrive. 

SGENO  XIII 

Ll     MEME,    MatI^U-BeSICLE 

(Moussu  Matiéu  fai  sauta  lou  curbecèu  dôu  douire  e  se  mostro  en 
brasse jant.) 
Mati^u-Besicle.  —  Malurous  !  mai  de-qu'anas  faire  ? 
Galejoun  (revessa  de  la  pbu).  —  Qu'es  ac6  ? 


-éi- 

Li  FEMO.  —  Ah  !  hi  !  boudîéu  !  Quertto  p6u  ! 

TôNi  (ci  Matiéu.)  —  De-que|voulès,  gusaio  ? 

Mati^u  (à  Bagnbu).  —  Vous  anas  estaca  pèr  la  vido  î  il'eri  fagués  rèn  ! 

Braiasso  (aganto  moussu  Maliéu^  lou  tiro  de  soun  douire  e  l' emporta 
deforo.)  —  Vous  arregardo  ac6  ?  fiéu  de  voulur  !  {lou  irais  deforo)  mes- 
clas-vous  de  vbstis  afaire  ! 

TôuTi  {lou  butant).  —  Deforo  !  deforo  !  i  galèro  !  i  galèro  ! 

Matiéu  {revenènt  sus  la  porto).  —  Moussu  Bagnôu,  faguès  rèn  sènso 
iéu.  Senoun  crebarés  de  fam  dins  très  jour. 

TôuTi.  —  Moustre  !  canaio  !  isso  !  i  galèro  ! 

T6ni  (revèn  vers  Galejoun.)  —  Moussu,  poudès  escriéure  tranquile, 
revendra  plus. 

Bagn5u.  —  Au  mens  se  i'es  ges  fa  de  mau  ? 

Galejoun.  —  Oh  !  ges  de  mau.  Es  un  pau  jalons  de  me  vèire  faire 
Tate. 

Bagnôu.  —  Ah  î  moussu,  qu'ac6  fugue  lèu  fa.  Diga»-me,  risque 
rèn? 

Galejoun.  —  Oh  !  rèn.  Vôsti  nébout  an  l'èr  bon  e  doucile. 

Baon6u.  Ah  !  fasèn  lèu  ! 

Galejoun.  —  Ac6  's  fa.  Ounte  soun  li  dous  testimbni  ? 

La  Lonoo.  —  Moussu,  escutos  que  vous  coupe,  n'en  fau  rèh  que 
dous? 

Janetoun.  —  Iéu,  vès,  que  voulès  que  tous  digue,  me  semblavo 
qu'un  testamen... 

SCENO  XIV 

Ll   MEME,    MaDELOUN 

[Madeloun  intro  coume  un  fouletoun  emé  soun  panié  au  bras,) 
Madeloun.  —  Bèn  lou  bonjour  en  tôuti...  Moun   Dieu  !  mai  sèmblo 
que  li  nebout  se  soun  donna  lou  mot...  Mai,  moussu  Bagnôu,  de-qu'es 
tout  ac6  ?  (reluco  lou  noutàri)  E  vous  de-que  fasès  aqui  ? 


—  C5  — 

Ëagn6u.  —  Es  li  neboutque  soun  vengu...  E  alor  an  parla  d'afaire..; 
e... 

Braiasso  (despacienta).  —  Mai  de  que  se  mesclo  aquéu  mourre  de 
moustello.   Es  que  quaucarèn  vous  arregardo  eici  ? 
Madeloun.  —  Tout  me  regardo,  autant  que  vous  ? 
La  Longo.  —  Quevou  aquéu  mourre  d'anguielo  !   Fai  toun  obro.  Lis 
afaire  de  moun  ouncle  regardon  res  ! 

Rabloto.  —  Sarié  lou  bèu,  que  !  se  moun  ouncle  avié  pas  lou  dre  dé 
nous  donna  si  quatre  gueniho... 

Madeloun  (quîlant  de  coulèro).  —  Un  testamen  !  es   pas  poussible  ! 
Anen  moussu  Bagnou  !  Mai  sias  malaut  ! 
Bagnou.  —  Es  li  nebout... 

Madeloun.  —  M'aurias  pas  jouga  lou  tour  ?  Es-ti  verai  ?  [Se  trais  sus 
li  papié  don  noidàri.)  Rèn  se  fara  ! 

G xLEJOi::^  (apa7'ant  si  papié.) —  Madamisello,  sabès  pas  ounte  ac6 
poudrié  vous  mena  ! 

La  Longo  iaganlo  Madeloun  pèr  li  peu.)  —  Mariasse  !  Dequé  toques 
aqui  ! 

Rabloto  e  Janetoun  (se  ié  trason  dessus,)  —  Boufre  de  sort  !  Rosso  ! 
carogno,  voudriés  faire  la  lèi  ?  Vai  vèire  ti  galant,  isso  !  (Lis  enfant 
plouron.)  Gouquino  !.. 

MxDELOufi  [se  rebifant.)  Pas  tant  rosso  que  vautre...  Moussu  Bagnou. 
ToNi.  —  Poudès  pas  la  traire  deforo. 

Lou  Breca  {Vaganto  e  la  porto  à  la  carriero.)  —  Laisso  !  laisso  ! 
Madeloun.  —  Au  secours  I  à  l'assassin  !   Felician  ! 
Li  femo.  —  Zôu  !  zôu  !  freto-ié  li  barjo.  Hi  !  la  panoucho  !  zôu  I  zôu  ! 
Lou  Breca  (revenènt  de  deforo.)  —  Aquelo  bougresso  m'a  mourdu  lou 
det! 

SCENO    XV 

Li  MEME,    mens   Madeloun 
Galejoun.  —  Ounte  soun  li  testimôni  ? 

La  Longo.  —  (courent  vers  la  pwto.)  —  Soun  aqui...  Jousè  !  Louiset  ! 
venès,  poudès  intra. 


^é6- 

SGENO  XVI 

Ll    MEME,    D0U8   TESTIMÔNI 

Galejoun.  —  Sabès  tôuti  signa  ? 
Braiasso.  —  Grese  que  sian  tôuti  de  bèsti. 
Lou  Breca.  —  Perdoun,  iéu  signe. 
La  Longo.  —  Iéu  me  signe  qu'à  la  glèiso. 
Rabloto.  —  Faren  la  crous. 

Galejoun.  —  L'an  mil  huit  cent etc,..  Avès  bèn  awsi  ?  Es  bèn  ac6? 

Eh  bèn  !  se  voulès  signa. 

Bagnou  (signo.)  —  lé  vese  pas  trop  clar...  Ac6  vai  ? 
Galejoun.  —  Ac6  vai...  à  vous,  lou  Breca. 
Lou  Breca.  —  Boutas-me  moun  noum  sus  un  bout  de  papié... 
Galejoun  [escriéu  en  gràssi  letro  lou  noum  de  Breca.)  —  Ansin  ? 
Lou  Breca.  —  Merci  !  merci  (coupio  lou  moudèle.) 

D'enterin  que  li  temoui  signon  : 
La  Longo.  —  Aro,  moussu  Galejoun.  nous  rèsto  qu'à  vous  remercia. 
Galejoun.  —  Voulès  boufouna?  Me  fau  cinq  cent  franc  ! 
Li  FEMO.  —  Boudiéu  !  cinq  cent  franc  avès  di  ? 
Rabloto.  —  Gresiéu  qu'èro  cinq  franc. 
Galejoun.   —  Ginq  cent  franc. 

Lou  Breca  [se  fuiant.)  —  Lis  ai  pas  sus  iéu...  Quant  prenès  pèr 
vosto  man  ?  Aviéu  toujour  ausi  dire  qu'ac6  coustavo  sièis  franc. 

Braiasso.  —  Pago  toujoiir.  (luand  voulès  èstre  bèn  ser>i.  fan  pas 
marcandeja. 

Galejoun.  —  Vous  mctrai  à  l'aise,  m'anas  signa  un  papié...  Atrouva- 
rés  pas  qu'ac6  fugue  chièr  :  aro  tout  es  vostre  :  Toustau,  la  vigno. 
la  granjeto,  lou  claus,  tout!  tout!  tout!  Poudès  lou  vendre,  lou 
donna,  Timpouteca,  res,  pas  même  Touncle  Bagnôu,  res  n'a  rèn  à  i(- 
vèire. 

TÔNi,  —  Noun,  es  pas  chièr  s'acô  es  ansin  ;  signo  lou  papié,  Breca. 
sian  eici  pèr  estangui  lou  dèute. 


-b;  - 

Lou  Breca.  —  Baias,  baias,  vous  n'en  signariéu  de  papié  jusqu'à 
deman.  [D'enterin  que  signo,  lou  vièi  Bagnbu  se  reiiro  en  se  sécant  lis 
iue  dins  soun  alcovo  ;  H  femo  duerbon  lis  aimàri,  H  tiradou  e  emplisson 
si  paniê  de  terraio,  de  got,  de  cuié,  de  tout  ço  que  ié  toumbo  sout  la 
man.) 

Galejoun  (acampo  sei  papié  e  sourtèut:)  —  Bonjour,  bonjour  moussu 
Bagnôu. 

Li  NEBOUT  EMÉ  SI  FEMO.  —  Bonjour,  ouncle,  bonjour. 

La  Longo  (s'avanço  de  V alcovo.)  —  Moun  ouncle  vous  vau  adurre 
lou  dina,  ml  très  mes  coumençon  vuei. 

BAG^6u.  —  Ah  !  malurous  que  siéu,  la  velrai  pas  la  fin  di  très  mes  !!! 


FLN     DE     L  ATE. 


FLOUR  DE  VEUNO  ! 

Quau  amo,  noun  pôu  ôubiida,.. 
Es  pèr  acô,  ma  Vèuno  esquisto, 
Goume  i'a  tèms  que   noun  t'ai  visto, 
Siéu  vengu  pèr  te  saluda. 

M'es  un  chale  de  te  revèire,.. 

N'en  siéu  pivela,  trefouli, 

E  de  toun  èr  enfestouli 

Siéu  esmougu   qu'es  pas  de  crèire... 

Pèr  tu,  l'on  dirié  que  jamai, 
Lou  vieiounge,  lou  gèu  n'arribo, 
Qu'ivèr-estiéu,  long  de  ti  ribo 
S'ausis  cania  lou  mes  de  mai. 

Pamens  l'ivèr  passis,  desflouro... 
La  joio  s'ainosso,  e  lou  vent 
Boufo  l'angouisso  proun  souvent 
Dins  noste  paure  cor  que  plouro. 
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fe  quand  lou  tèms  nous  desglesis 
Que  \o\l  pes  dis  an  nous  eScrancoi 
Tis  aubre  sènton  dius  si  branco 
La  sabo  que  rejouvenis. 

En  tre  que  la  primo  boutouno  : 
Anbriho,  baragno,  flour,  griëu. 
Tout  respelis,  o  divin  riéu, 
Souto  uno  raisso  de  poutouno. 

La  lus  tamiso  sa  clarta 
Entre  ti  sause  e  ti  piboulo... 
La  naturo  es  jâniai  sadoulo 
D'apoundre  un  rai  à  la  bèuta  !.. 

E,  tant  jitello  qu'aniarino, 
Aro,  Jornion  de  pège  fort, 
E  toun  aigo  fresco  s'endor 
Sont  lou  pMi  de  soun  oumbrino. 

Pèr  tu  l'amour  vèn  d*eissama... 
E  pèr  que  soun  fiô  lis  abrande, 
Sus  ti  tepo  en  flour,  fan  lou  brnnde, 
Li  parèu,  d'amour  abrama, 

Lou  gai  bonur,  la  jôio  esquisto 
De  toun  eterne  nouvelun, 
Soun  e  beloio,  e  gràci  e  lum 
Que  te  fan  enca  mai  requisto. 

Ti  galant  draiôu  s6uvertous 
Emë  si  nis  bresihejaire, 
Ounte  Espèr  toustèms  se  vèn  jaire. 
De  li  quita  siéu  regretous. 

Car  ti  bos,  toun  aire,  ta  nesco 
GardoD,  —  sens  jamai  l'eavani,  ^— 
La  melico  di  souveni 
Ounte  moun  anio  se  refresco. 
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E  nosto  vilo  e  si  rountau 
Valon  pas  'n  brout  de  ti  ramiho... 
Ti  bord   soun  un  pau  ma  famiho... 
Véuse  d'amour  es  moun  oustau  !... 

J.    MONNÉ. 


UN  BIAIS  OUNESTE 

Ta  moussu  Fifre,  lou  grefié  dôu  juge  de  pas  de  Mourmeiroun  que 
despièi  qu'a  près  femo  à  Mazan  en  espousant  la  fiho  dôu  noutàri, 
s'es  auboura  d'un  cran  dins  la  soucieta  mourmeirounenco. 

L'ivèr  rend  i  moussu  li  boni  maniero  que  ié  fan  l'estiéu  en  envitant 
sa  femeto  qu'es  bono  musiciano  emé  si  pichot,  e  éu-meme  quàuqui 
fes,  à  veni  se  repausa  sout  li  grands  aubre  de  si  castèu. 

Mai  lou  fres  di  grands  aubre  es  un  lùssi  que  costo  gaire  :  em'uno 
sielo  de  grounzello  bèn  servido  sus  la  taulo  de  maubre  lou  tantost  passo. 
Uno  vihado  es  autro  causo  :  fau,  de  lume,  fau  de  fio,  fau  un  pau  de 
buscalello;  pièi  quàuqui  got  de  granacho  soun  vite  escoula...  Basto  ! 
Souvent  moussu  Fifre  se  languis  que  sis  envita  s'enanon.  Un  jour  que 
li  prouvesioun  èron  basso  e  que  de  mai  se  capitavo  agué  un  pau 
mau  de  tèsto,  moussu  Fifre  digue  à  sa  femo  : 

((  Faudra  aqueste  vèspre  t'arrenja  pèr  que  nostis  envita  parton  de 
bono  ouro,  ai    toujour   aquéu   mau  de  tèsto  que  me  lancejo... 

—  Goume  vos  que  fague  digue  la  femeto,  pode  pamens  pas  quand 
sounara  dès  ouro  melre  li  gènt  à  la  porto. 

—  Dise  pas  aco,  Dieu  te  n'en  garde  !  mai  pos  prene  un  biais,  un 
biais  ounèste...  Pèr  eisèmple,  ié  fau  dire  que  te  vas  mètre  au  piano, 
que  vas  jouga  quàuqui  poulit  moussèu...  Tant-lèu  lis  envita  s'esbi- 
gnaran  l'un  après  l'autre.  Ai  remarca  qu'aco  es  toujour  ansin.  E  es 
un  biais  fosso  ounèste  qu'auren  de  li  manda  jaire.   » 

LOU   GÀSGARELET. 


—  70  — 

NTA  SUS  LA  TERRO  QUE  PANTAION 

N'i'a  sus  la  terro  «fue  pantaion 
E  qu'an  de  lusour  plen  lis  iue, 
E  qu'au  mié  dis  orne  travaion 
A  faire  lou  jour  dins  la  niue  ;. 

Lis  ome  dison  que  soun  bèsti, 

E  li  femo  lis  aniou  pas  ; 

Lou  vent  d'amount  boufo  en  si  vièsti 

E  tremolon  à  cade  pas  ; 

Parlon  soulet,  dison  de  causo 
Que  res  li  coumprendra  jamai  ; 
Caminon  sènso  faire  pauso 
Dins  la  sournuro  e  dins  Tesmai  ; 

S'en  van  à  la  rescontro  sa  no 
De  Dieu  que  sVscound,  de  la  mort, 
De  l'amo  qu'à  sis  iue  s'esrano, 
E  sènipre  lou  mesprés  li  mord  ; 

Li  recouneirés  entre  milo 
A  si  regard  esvaria, 
L'èr  estrangié  dintre  li  vilo, 
De  soulitudo  enebria  ; 

La  niue  's  sourno,   lou  vent  es  aigre, 
Tout,  pifn   d'ahiranço,  \é  noui. 
Es  aquéli  que  vènon   maigre, 
Es  aquëli  que  vènon  foui. 

JAN  DK  LA  VAULONOO. 


Quand  lou  porc  es  sadou  lis  aglan  souo  amar. 
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GOUMPLANGHO  DOU  TKRRO-TREMO  DE  PHOUVÈNGO 


^^*=3T^^^,1-^ip^î^EE:?:=^1^^ 


Lis   iue  gounfle  de  la  -  gremo,  Lou  cor  gros  de  ferni- 
soun, 


Venès  ausi    la  can-soun  Facho  sus  lou     terro-  tremo. 


Dins  lis    en-vi-roun   de-z-  Ai    A  fa  de  mau    que     noun     sai.. 


Lis  iue  gounfle  de  lagremo, 
I.ou  cor  gros  de  fernisoun, 
Venès  ausi  la  cansoun 
Facho  sus   lou  Tcrro-Tremo. 
Dins   lis  enviroun  de-z-Ais, 
A  fa  de  mau  que-noun-sai. 

Sènso  trop  voulé  m'estèndre 
Dins  mi  couhlet  de  plagnun, 
La  niue  dôu  vounge  de  jun, 
—  Se  capitavo  un  divèndre.- 
En  l'an  dès-e-nôu-cènt-nôu, 
A  vist  la  Prouvènro  en  dôu. 

Dins  a-juelo  niue  frejasso 
Qu'anounciavo  rèn  de  hèu, 
Peresous  soun  li  iroupèu 
Pèr  s'estrema  dins  si  jasso; 
La  poulaio  au  galiiiié 
Apaurido  ié  venié. 


Bèn  que  trop,  car  lou  besiiàri 
Raramen  quand  n'a  menti. 
Pu  lèu  que  de  l'avé  di, 
Que  de  dôu  e  quant  d'auvàri  ! 
Li  terren  soun  bourroula, 
E  lis  oustau  escroula. 

Alor  n'en  voulès  d'espaime 

E  de  crispamen  de  nèr  ; 

De  crid  mounton  dins  lis  èr 

De.Vau-Venargo  à  Sant-Maime. 

Foro  dôu  despartamen 

Se  sèriton  dôu  tramblamen. 

Uno  maire  vèi  sa  fiho 
Que  cerco  pèr  se  sauva  ; 
Mai  la  pauro  vai   trouva 
Lou  trépas  souto  la  triho. 
Lou  paire  sus  lou  lindau 
D'un  téule  a  lou  cop  mourtau. 


Uny  vièio  èro  coiichado, 
Just!  |>;'cairc,   s'cndotirniié, 
Di  pnstoii  ro  e  di  saumié 
Dins  lou  coumble  es  escrachado. 
Entendien  si  crid  mourènt 
Mai  deguii  ié  poudié  rèn. 

Lou  malin  à  la  calamo 
Encaro  \w  pan  s'enlendic 
Un  rangonlnn  que  nietié 
I  t'ivènt  la  mort  dins  Tamo. 
Ai  !  n'en   »o!c  pièi   fini 
Que  vous  fariéu  trop  ferni. 

A-n-aquelo  l)Oulou verso 
Que  jamai  res  avian  vist, 
La  rouino  de  proun  païs, 
Es  malur  de  toute  morço. 
Li  capcllo,  li  clouchif'. 
Toumbon  sus  li  benechié. 


Sant-Canat,  Lambés  e  Rougno, 
Podc  vous  dire  segur, 
Qu'en  pensant  à  si  malur, 
Un  sarramen  vous  empougno. 
Pelissano  e  La  Barbèn 
An  agu  si  mau  tambèn. 

Lou  vilage  dôu  Vernegue 

N'en  parlaren  jamai  plus  : 

De  soun  terra  ire  en  talus, 

Fai  ploura  quau  que  lou  vegue. 

Plouraren  tambèn  Seloun 

Qu'a  sa  tourre   à-n-un  mouloun. 

Pèr  ranima  l'esperaoço  : 

De  soudard,  bon  coumpagooun, 

Parlon  d'Ais  e  d'Avignoun 

Sus  si  càrri  d'ambulanço  ; 

l'a  li  damo  de  la  Crous, 

Pèr  sougna  li  malurous. 


Se  moun  cant  vous  intéresse, 
l'a  (pi'à   faire  un  osfourcet  : 
Cert-as  dins  voste  course!, 
Vitamen  que  lou  tèms  prèsso, 
Un  sôu  pèr  li  sinistra, 
Lou  bon  Dieu  vous  lou  rendra. 
Do  Paradou,  lou  ao  de  jun  1909. 


CH.    Riéu. 


A  LT.SGOLO  ni  LESKRT 

Dctjiiô  (lison  li  boufct  don  m«nescaii  ? 

Mixr'ri  !  mi^'^ri  !  mivh  i  ! 

E  lou  iiiarlèii,  dequé  respond  en  picant  sus  I*enclume  ? 

Pèr  toun  pan  !  pèr  toun  pan  !  pèr  toun  pan  I 


PARAULO  DOU  CAPOULIÉ  EN  PÈIRE  DEVOLUY 

Prounounciado  en  Arle  lou  30  de  Mai 

DAVANS   LESTATUO    DE    FREDERI    MISTRAL 

Salut  pourtaire  d'ideau  !  Te  veici  dre  sus  la  Mount-Joio,  e  li  pople 
vènon  t'aclama.  De  touto  part,  de  Franco  e  d'Alemagno,  de  Suedo  e 
d'itàli,  de  Finlande  e  jusquo  de  la  libro  Americo,  d'en-pertout  lis 
amourous  de  Mirèio  an  landa  vers  toun  Arle  lou  blanc,  blanc  dôu  trelus 
de  l'aubo  magnanimo  que  toun  engèni  a  fa  leva  sus  la  Prouvènço. 

E  nàutri,  li  Felibre,  tis  ùmblis  escoulan,  au  mitan  de  la  reclamour 
que  vuei,  dou  mounde  entié,  s'aubouro  vers  ta  glori,  nautre  venèn  le 
dire  noste  amour,  o  suscitaire  dis  enavans  patriau,  redemtour  soubeiran 
de  nosto  lengo  miejournalo. 

D'autre  diran  bessai  li  caratère  de  loun  obro,  n'en  saludaran  l'espan- 
dido,  n'estudiaran  d'un  biais  requist  li  secret  delicious,  presumiran  la 
pourtado  avenidouiro  de  la  boulegadisso  qu'as  amoudado  ;  vuei,  li 
Felibre,  venèn  te  dire  soulamen  que  t'aman,  venèn  t'adurre  l'oufrèndo 
fîhalo  de  nosti  plour  d'estrambord  e  d'auto  joio....  e  de-que  poudrian 
t'adurre  de  mai  nostre?...  Que  li  pouèto  di  pais  estràni  cridon  vuei 
soun  amiracioun  en  saludant  Mirèio,  que  lis  escrivan  li  mai  renouraena 
debanon  li  resoun  d'aquelo  amiracioun,  nàutri  Felibre  demouran  mut, 
car,  en  pensant  à  Mirèio,  l'aigo  dôu  cor  mounto  à  nosti  parpello,  en 
pensante  Mirèio,  plouran  !... 

0  plouran,  lou  tourne  à  dire,  plouran  de  lagremo  d'auto  joio  e 
d'estrambord,  car  es  dins  Mirèio,  es  dins  aquelo  Biblo  dôu  Miejour, 
qu'au  sourti  de  i'enfanço,  encaro  emperesi  sout  li  fourmulo  e  raganello 
de  l'escolo,  avèn  descubert  dins  un  ravimen  subre-uman  li  titre  de 
noublesso  de  nosto  raço,  li  secret  de  savido  e  de  soun  èime  franc;  es 
dins  Mirèio,  de  Peirigus  enjusqu'à  Niço,  qu'avèn  recouneigu,  lou  cor 
batènt  d'alegresso,  la   lengo   maire  de  nosto  terro,  aquelo  lengo   que 
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bresihè  stjs  nôsti  brès,  que  n6sti  grand,  fier,  la  parlavon,  e  que  H  siècle 
an  pas  pouscu  tua. 

Analisa  Mirèio...  eh,  coume  lou  farian  î...  Mirèio  es  pèr  nautre  un 
miracle  vertadié.  Pèr  quau  counèis  lou  destin  misérable  de  nosto  lengo 
d'O,  es  impo.ussible  d'imagina,  même  en  envoucant  la  poutesta  de  l'en- 
gèni,  qu'aquelo  lengo  descasudo  e  mespresado  ague  pouscu  dôu  prou- 
mié  cop  coungreia  lou  cap-d'obro  coumplèt  e  bessai  lou  cap-d'obro  di 
cap-d'obro,  0,  pèr  nautre,  ac6 's  un  miracle!  E  laisso-nous  vèire  aqui, 
Mèstre,  lou  misterious  aflat  de  l'Estello  ;  laisso-nous  presumi  li  forço 
incouneigudo  dôu  Destin,  ço  que  li  cresènt  dison  èstre  lou  det  de  Dieu; 
laisso-nous  tira  d'aquéu  pous  de  miracle  founs  lis  àutis  esperanço  e 
l'enavans  di  fort...  e  que  nôsti  ferrât  n'en  desbordon  ! 

Se  noste  umble  e  ferouge  amour  de  felibre  passionna  noun  p6u  gaire 
apoundre  à  toun  lustre,  se  nosto  cansoun  de  roussign^u  s6uvage  se 
perd  dins  l'inmènse  councert  que  lou  Mounde  esblauvi  fai  mounta  vers 
ta  gl6ri,  es  pamens  nautre,  o  Mèstre,  qu'avèn  aganta  la  trenco  e  que 
voulèn  mena  l'araire  pèr  roumpre  lis  ermas.  pèr  cava  founs  dins  la 
terro  di  rèire,  pèr  ié  faire  pénétra  tin-qu'au  sistre  la  bono  semenço  de 
tis  ensignamen.  Es  uno  noble  toco  e  que  sufis  à  nosto  ambicioun  !  Es 
nautre  que  sian  eici  li  pastre  e  gènt  de  mas  pèr  li  quau  as  di  que 
cantiives.  E  se  toun  cant  a  passa  vuei  lis  Aupiho  e  lis  Aup  e  li  Hume  e 
lis  Oucean,  se  l'Univers  se  coungousto  à  Tausi,  laisso-nous  dire  que 
sian  encaro  eici  li  crespina  dôu  sort,  car  es  pèr  nautre  que  ta  lengo 
amirablo  viéu  de  touto  sa  vido,  es  nautre  que  poudèn  lou  mai  plenamen 
joui  de  l'esplendour  de  toun  Verbe. 

Sian  ti  Felibre,  ni  mai  ni  mens  ;  e  lou  Felibre  es  acjuéu,  qu'aguènt 
coumprés  Mirèio,  a  vougu  se  refaire  uno  amo  terrenalo,  a  vougu 
coumunia  dins  la  noublesso  inmemourialo  de  nôsti  pastre  e  gènt  de 
mas.  Lou  Felibre  es  aquéu  que  gardo  la  lengo  o  que  la  recounquisto  ; 
lou  Felibre  es  aquéu  que  retourno  à  la  terro-maire,  à-n-aquelo  terro 
que  quand  l'avèn  toucado,  coume  autre-tèms  Antiéu,  cresèn  d'èstre 
proun  fort  pèr  boulega  lou  Mounde  !... 
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Oh  !  noun  es  pas  que  fiiguen  tucle  :  entre  noste  ideau  e  sa  realisa- 
cioun,  i'aura,  lou  sabèn,  longo  jouncho.  E  certo,  mai  que  d'un  nous  lou 
dis.  E  certo,  nous  sian  acoustuma  i  sourrire  dôu  doute  em'  is  escàfi  de 
la  mau-voulènço.  Pas  proun  de  nosti  denegaire,  avèn  d'ami  prudent  e 
temourous  que  nous  cridon  de-longo  : 

«  Arrestas-vous,  vosti  pantai  soun  dessena,  vano  soun  vostis  espe- 
ranço  !  La  lengo  prouvençalo  se  mor  :  es  de-bado  qu'assajas  de  la 
reviéuda,  de-bado  que  demandas  pèr  elo  uno  plaço  en  l'oustau  de  la 
grand  famiho  di  Gaulo.  E  l'obro  di  Felibre  noun  sara  pas  qu'uno  flamo 
suprèmo,  un  fio  de  Sant-Eume  sus  un  toumbèu  !...  y> 

E  nautre,  en  ausènt  tàli  voues  funeralo.  quand  nous  turtan  de-longo 
à  l'indiferènci  em'  i  prejujat,  nàutri  pauras,  i'a  de  moumen  que  li 
lagremo  de  sang  nous  estoufon,  e  nous  sèmblo  de  fes,  que  la  deses- 
peranço  vai  nous  aprefoundi... 

Mai  alor,  Mèstre,  es  dins  toun  obro  encaro  qu'anan  culi  lou  baume 
soubeiran,  aquéu  que  rend  la  fe,  que  rend  la  forço  is  amo  que  douton, 
i  bras  que  s'abandounon... 

Quand,  deçaupu  pèr  lis  arlandié  traite  dôu  comte  Severan,  lou  jouine 
Calendau  boumbis  vers  la  mountagno  ;  quand,  sus  l'aspre  Gibau, 
rejoun  soun  Esterello  e  que,  pèr  l'apara,  coumenço  la  bataio,  quau  lou 
veirié  dirié  certo  que  vai  sucoumba.  De  touto  part  lis  enemi  ferouge 
envirounon  lou  baus,  de  touto  part  li  balo  siblon  e  rounflon  li  queiroun... 
Calendau  lucho,  Calendau  noun  se  desmemorio  :  eigrejo  li  roucas  de  la 
terro-maire,  li  bandis  vers  la  chourmo,  esrracho  Ventabren,  escrebassis 
Quinge-Ounço,  trono  au  soubran  di  mount  coume  lou  dieu  de  la  patrio 
viôulado...  Ansin  coumbat  lou  pur  P'elibre  pèr  apara  soun  ideau:  a  déjà 
cabussa  lou  prejujat  Quinge-Ounço,  desbranda  Ventabren  la  messorgo  ; 
e  la  lucho  inegalo,  longo  se  perseguis,  car,  de  Quinge-Ounço  e  de 
Ventabren,  de  messorgo  e  de  prejujat,  n'en  testejo  de  tôuti  li  caire  ; 
d'en-pertout  aparèisson  li  soulisto  e  li  renegaire;  e  Calendau  de  touto 
part  dèu  faire  front... 

Es  alor,  désespérant  de  vincre  aquéu  rasquet  que  li   nargo,  es  alor 
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que  lis  enemi  bouton  lou  fiô  pertoiit...  0  minuto  suprèmo,  ànci  de 
touto  l'amo  î  Veici  que  la  fourèst  s'abrando,  veici  que,  dins  la  niue,  la 
flamo  s'espalargo,  oundejo  en  rugissent,  mounto  e  gagno  li  cengle  ; 
veici  l'eros  fourça  dins  soun  repaire,  que  requiéulo,  au  nis  de  la  serp... 
Galendau  embrassant  soun  amanto  idealo  mounto  à  la  cimo  la  plus 
auto.  Galendau  espèro  la  mort.  Eh  !  quau  lou  sauvarié  ?  —  Coume  lis 
enemi  de  nosto  Gauso  li  lengo  d'infèr  de  la  flamo  segrenousamen  siblon. 
e,  dins  soun  sibla  que  fai  orre,  Galendau  lou  Felibre  esrouto  li  prejit 
de  mort  : 

«  Te  tenèn  aro,  o  Galendau,  siés  à  nosto  merci  !  De  tu  s'ausira  plus 
parla,  raubaire  de  melico,  tuaire  de  bregand.  Ta  lengo,  o  Felibre,  ta 
lengo  matrassado  que,  despièi  tant  de  siècle,  crido  vers  nautre  coume 
un  remors,  aquesto  fes  l'escanaren  pèr  sèmpre...  O  joio  de  mal-astre  î 
A  la  mort  Galendau  !  A  la  mort  lou  Felibre  !  Finis  Provincix  !...  E  que 
tout  lou  passât,  tout  l'aveni  d'aquelo  raço  testardo  e  miserablo,  que  si 
cansoun,  que  si  beloio.  que  soun  souveni  même,  coume  autre-tèms  li 
darrié  di  Faidit  subre  la  làupi  de  Mount-Segur,  (jue  tout  aco  s'abrando 
vuei  au  cremadou  de  Galendau  !...  » 

Ah!  paure  Galendau,  degun  te  p6u  sauva  :  la  niue  sènso  esperanço 
es  touto  ensaunousido  ;  li  v6u  de  courpatas  cscalustra  virouion,  cridon 
de  joio  en  g^ieirant  soun  festin...  I*a  plus  que  de  mouri  !  More  adounc, 
Galendau,  more  en  aussant  la  tèsto.  en  embrassant  l'ideau  de  ta  vido 
qu'emé  tu  vai  mouri  peréu  !... 

Mai  noun  !..,  quand  tout  sèmblo  perdu,  veici  que  tout  se  sauve  ; 
veici  que 

....  diiilre  l'auro  (juc  giiigoulo 
Tout-d'un-cop,  peralin,   à  la  sournuro,  don  ! 

Uno  canipano  sono  e  plouro, 

Don  !  don  !  cnnipanejant  siihre-ouro... 

De  Galendau  lou  cor  s'aubouro  : 
Gauipano  de  Cassis,  a  couneigu  toun  son  ! 


Sono  campano  !  Sono  vite  ! 

Ë  qu'à  ta  voues  se  precepite 
Un  pople  entié  !  Toun  fiéu,  lou  fiéu  qu'as  bateja, 

S'envai  péri  de  mort  crudèlo... 

Di  Gassiden  lou  cor  boumbello  ; 

Cassis  entiero  se  courdello, 
E  lando  vers  lou  bos  que  se  vèi  ardeja... 

E  tout  un  pople,  dos  milo  amo, 

Intron  en  lucho  emé  li  flamo  ; 
Au  flèu  desbadarna  copon  camin  ;  l'azur, 

Dins  lou  levant,  de   rai  s'asoundo  ; 

E  Calendau,  lou  fiéu  de  l'oundo, 

E  di  cresten  la  rèino  bloundo. 
Eu,  emé  si  dos  narro  uberto  à  l'aire  pur, 

Elo,  soun  peu  que  ié  penjourlo 

Goume  un  bèu  liame  de  ginjourlo. 
Sont  aquéu  giscle  d'or,  de  safir,  de  diamant 

Que  li  recuerb  coume  un  cebôri, 

Alor  se  mostron  fasènt  flôri, 

Dins  lou  trelus  e  dins  la  glôri, 
A  la  cimo  dôu  baus,  aganta  pèr  la  man... 

Pèr  ansin,  Ideau  di  Felibre,  quau  dounc  nous  poudra  dire  que  tu 
siés  pèr  mouri  !  Quau  dounc  afourtira  qu'en  la  niue  fousco,  à  ravalido 
e  tout  subran,  uno  campano  cassidenco,  un  toco-san  de  recounquisto, 
noun   fara  pas  boumbi  pèr  t'apara  tôuti  li  mascle  de  terre  !.., 

S'ac6  's  un  raive,  o  pople,  aco  's  un  bèu  raive,  e  Mirèio  Fa  coungreia! 
S'es  un  pantai,  Felibre,  es  un  pantai  sublime,  e,  lou  tourne  à  dire, 
degun  à  pas  lou  dre  de  lou  prédire  van  ! 

Nautre  luchan,  nautre  esperan  ;  e  pèr  empura  nosto  fe,  vendren 
souvent,  o  Mèstre  bèn-ama,  médita  ti  leiçoun  davans  ta  caro  amista- 
douso,  davans  toun  brounze  lèime  e  fier,  mount-joio  agusto  que  marco 
lou  camin  ! 

PÈIRE  DEVOLUY. 
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A  j;esgolo  di  lesert 

Dequé  dis  lou  tambour,  à  la  proucesioun  dôu  Vernegue  ? 
—  Grand  ^ 

Sant 
Safourian, 
Gardas  nôsti  coucourdo  e  nôsti  faiàu  blanc, 
Nôsti  caulet  cabu 
Que  soun  di  banaru... 
Se  la  Durènço  peto,  sian  tôuti  foutu  ! 


,BALADO  GHARLAVALENCO 


A  ma  gëato  mouié. 


0  tu,  jouvènt,  qu'en  fouero  dôu  terraire, 
Gerqnes  la  flour  d'iéli,  de  jaussemin, 
La  flour  d'amour  que  pèr  lei  calignaire 
Espeliguè  dins  leis  ort  dôu  Desiin, 
De  Gharlava,  lèu-lèu,  preu  lou  camin  ; 
Aqui,  lei  flour  e  fresco  e  prefumado, 
Guerbon  lou  sôu,  crèisson  à  luoulounadol 
Jouvènt,  crèi-me,  dôu  paradis  rava, 
Se  voues  la  flour  :\  toun  couer  reservado, 
Fai  couino  iéu,  pren-la  dins  Charlava. 

De  la  Bèuta,  lou  rejoun  eschusclaire 
Linde  palais  au  rebat  cristalin  — 
N'es  pas  Tazur,  ni  lou  niëu  barrulaire; 
N'es  pas  lou  ciel,  ni  lou  soulèu  déclin, 
Nimai  Paris  au  (ihan  mistoulin...  ; 
De  la  13èuta,  la  rcquisto  countrado 
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Es.  Charlava,  la  teiTO  bèn-astrado, 
Jouvènt,  crèi-mi,  quouro  voudras  trouva 
Nouvieto  bello  e  gènto  em'  engaubiado  : 
Fai  coumo  iéu,  pren-la  dins  Charlava. 

Es  lou  pais  dei  grands  uei  pivelaire 

—  Négri  diamant  dins  de  rose  satin  — 

Emai  aquéu  dôu  rire  galejaire 

Que  sus  lei  bouco  esclato  e  fai  tintin  ; 

Es  lou  pais  deis  èr  viéu  e  lutin, 

Car  pessegaudo  au  bèu  soulèu  daurade, 

Es  lou  païs  dei  fîho  alegourado  — 

Jouvènt,  crèi-mi,  se  voues  èstre  fa  va, 

Se  pèr  moulé  voues  la  perlo  dei  fado  : 

Fai  coumo  iéu,  pren-la  dins  Charlava. 

MANDADIS 

Prince,  se  'n  coup,  pèr  crousa  ta  lignado, 
Pantaiaras  d'uno  rèino  enflourado, 
Que  dôu  damun  e  dei  camin  treva 
Fouero  dei  cour,  s'aluenche  ta  pensado 


^  Fai  coumo  iéu,  pren-la  dins  Charlava. 

J.-B.   ASTIER, 


A  L'ESGOLO  DI  LESERT 


Dequé  canton  li  Manousquin,   à  la  prouceçsioun   de  sant  Brancai  ? 

—  Sant  Brancai  lou  jouine, 
Sias  lou  bèn-vengu  : 
Sias  gras  coume  un  mouine, 
Vous  couneissian  pu. 
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LOU  MOUGHOUNAIRË 

Au  cantoun  de  la  chaminèio, 
Lou  vièi  en  fàci  de  la  vièio, 
Brasiho  sènso  decessa  : 

—  Mai   que  fas,  vuejo-bouscatiero  ? 
Brûles  mai  qu'une  bugadiero  1 

—  Es  fin  de  pas  tant  me  pensa. 

—  Qu'as  à  te  pensa,  cerco-peno  ? 
Avèn  toujour  agu  de  veno  ; 
Nôstis  enfant  soun  marida, 

As  mena  ta  vido  de  bello  ; 
De-que  te  cures  la  cervello  ? 

—  Que  vos,  pode   pas  l'ôublida  ! 

-^  Hôi  sounjariés  h  quauco  dono 
Que  te  la  faguè  passa  bono 
Dôu  tèms  qu'ères  un  bèu  jouvènt  ? 
Segur  n'as  fa  de  malurouso, 
Raconto,  sarai  pas  jalouso. 

—  S'èro  qu'açô  sariéu  countènt  1 

—  De-qu'es,  alor,  meno-mistèri  ? 
N'en  voudriés  encaro  is  arlèri 
Que  t'an  pas  vougu  medain, 

lé  siéu  1  regrètes  lis  oumage 
De  quouro  ères  mairo  au  vilage  ? 

—  D'acè  n'ai  jamai  pautaia. 

—  Tè  I  que  mange  plus  uno  figo 
S*ai  coumprës  ço  que  te  fournigo. 
Tu  que  lis  astre  au  tant  gasta, 
Tu  que  bâtes  pas  la  chamado, 
Mau->grat  ti  quatre-vint  annado. 
-~  Oi  I  oi  I  oi  1  de-que  vas  coumta  ? 
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—  Tu  que  legisses  lis  article 
Sènso  avé  besoun  de  bericle, 
Tu  qu'as  enca  tôuti   ti  dent, 
Ta  seniiJo,  uuo  fino  auriho, 
Tu  que  siës  ferme  sus  ti  quiho 

Te  plagnes  ?  —  Me  plagne  de  rèn  ! 

—  Adounc,  laisso  ista  li  moucheto. 
Que  gusejes  mis  esteleto, 

As  pas  besoun  de  te  pensa, 
Gnarro  un  pau,  fai-me  bono  mino  : 
Rèn  nous  manco  !  —  Es  trop  verai,  Nino, 
Mai  bèn  lèu  fau'lra  tout  leissa  ! 

(Tira  de  Amo  trevado  que  vèn  de  parèisse.)  ravous  ginèsto. 


LOU  LA  DE  POLLO 

^-  Tas-te,  pichot  !  Quau  soun  aquéli   que    t'an  vougu    faire  encrèire 
que  li  poulet  tetavon. 

—  O,  papa,  teton,  lou  sabe,  iéu,  lis  ai  vist  teta. 

—  Tas-te,  bedigas,  que  li  gènt  se  trufarien   de  tu. 

—  Mai  n'en  siéu  segur,  papa.  Quand  squn  souto  sa  maire,    e   qu'elo 
estènd  bèn  sis  alo  pèr  que  tôuti  agon  un  brisoun  de  place,  de-que  fan  !.. 

E  pièi  lou  sabe,  iéu  qu'ai  vist  ma  maire  quand  ié  dounavo  de 
ris  emai  de  pichot  mi  pèr  se  garda  lou  bon  la  de  poulo  qu'elo  béu 
tout  caud  lôuti  li  vèspre  despièi  soun  gros  roumas. 

LOU   CASCARELET. 


f   Ah! 


Qu  coupo,  coupe,  reste  sènse. 
Mai  qu  fa,  fa,  agènso. 
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MIKJOUH  EN   CAMARGO 

F.on   soulèii   inomito    dre  dins    Ion   rèu.  Plôii  de  brnso 
Lonj;  don   Koso,  li  hiôu  (\ne  In  cnlonr  acraso 
Sajasson  lonrdainf^n    e,  lou   inonrre  pèr  son, 
Narrejon  Ion  fVfsmn   de  qnàn(]nis  erbo  raso. 

L'aigo   ris   sonl    li  rai  ardent,    connie  s'an    côn 
I.,a  j^s'itihas  rnié   la    pontu  ho   d'nn    glanjôn, 
]\\s  nno  cliato.  Alin,  dins  nno   lono,  j^^aso 
Loi)  <l<)iinl;iir('  .-iflaiini   (jn'.-iio    ])lns   ivs  n'a    p6n, 

Lon  gardian   s'es  ronclia    dins   la   nicnudo  ounibriho 
(}ne  fan  dos   laniarisso   an    pèd  d*nno  nionntilio, 
E  dor,  lon  saipietonii  do  vi'nre  à  constaj  «l'en. 

K  vaqni  l«>n  sind)eu  qnc,  fros  de  i'engasado, 

I/aigo   ié  regonlant  lusènto  sus  Ion   p(Wi, 

N'en  dr»'    vims  lon    satpiet   pèr  ranlta    la  rivado. 

MARIUS  JOUVBAU. 


A    I/KSCOLO    i)|    LKSKhT 

l^f^t  dire  en  hadaiant  : 

Ai  !  Mionn  Dit^ii, 

(  iii.iMi!  sian  inorl,  sian  pas  vi.'n  ! 

/•<V  ilirr  en  snui^pirant  : 

Srgnour  ! 
La   vido   e    rotinonr. 
Cent  escut  pèr  jour  1 
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LOU  VIN    DE    MESSO 

L'an  passa,  moussu  lou  curât  dr  Sant-f*antàli  avié  croumpaau  Bigot 
un  barrichèu  de  vin  blanc  de  clareto,  pèr  n'en  faire  soun  vin  de  messo. 

—  Au  mens,  sabes.  ié  di^uè,  balo-me  de  vin  naturau,  que  se  me 
baiaves  de  vin  poutrinqueja  mi  misso  vaudiien  pas  mai  que  toun  vin. 

Quand  venguè  Pasco,  lou  Bigot  anè  lava  sa  bugado,  valènt-à-dire 
que  s'anè  counfessa,  e  quand  aguè  fini,  avans  de  quita  lou  counfes- 
siounau,  se  reviro  e  dis  au  curât: 

—  Ah  !  que  l'anave  ôublida  !  Sabès  lou  vin  que  vous  ai  vendu  i"a 
quauque  tèms. 

—  0,   que  l'a? 

—  Eh!  bèn  !  vès,  moussu  lou  curât,  i'a  que,  aquéu  degout  d'aigo 
que  i'apoundès  à  la  messo  au  moumen  de  la  santo  coumunioun,  eh 
bèn  î  sara  pas  necessàri  de  vous  desrenja,  iéu  l'ai  déjà  boutado. 

LOU    CASCARELET. 


LOU  DESTRIBUÏUUR  AUTuMA  1 IQUE 

Va  'n  mes,  dous  costo-en-long  dôu  Grès  de  Sant-Roumié, 

Qu'ainon  mai  lou  fusiéu  que  l'ôutis  dôu  chantié, 

Pèire  Plumo-Granouio  e  Jau  de  Curo-Biasso 

Auèron  tôuti  dous  en  partido  de  casso 

De-vers  Pas  de  Laucié.  Tuièron  d'ourtoulan, 

Ud  mouloun  de  lignoto  emé  qu  luqui  (juiru-hlanr. 

Pèire  alor  fai  à  Jan  :  Sian  proche  de  Marsiho, 

Se  vouliés,  sènso  rèn  dire  à  uosto  famiho, 

Lis  anarian  manja  sus  lou  bord  de  la  mar, 

Au  Proufelo,  à-n-Endoume  o  bèn  en  aulro  part. 

—  As  milo  cop  resoun,  respond  Plumo-Granouio, 

Parten  e  pièi  veiren    mounte  faren  tambouio. 

Just  aguèron  lou  tems  de  sauta  dins  lou  iriu, 

Arribon  à  Marsiho  à  miejour  manco  cincj, 

Avien  proun  ço  que  fau  :  ôli,  sau  e  chaloto, 

Poudien  facilamen   cousina  si  lignoto  ; 
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Mni  Jan  (lis,  on  pass.uit  contro  un  deslrihulour  : 

«  Lîiisso-nie  preue  dons  sôu  de  ponnio  d'amour, 

3ara  jusi.  ço  que  fau  j)èr  faire  l'esioufado, 

Anèn  nous  rejçala  d'uno  hono  ventrado  !   » 

Mel  clous  sôu  dius  lou  trau  e,  sousprés,  vèi  cnula 

lin   pichol  niousselouu  de  nuirit  chorolai. 

La  nialiço  lou  pren,  cour  au  clièfe  de  garo, 

L'adus,  ié  dis  furious  :  —  Nous  prenès  pèr  d'ignaro? 

Ks  (|ue  sal)èn  legi,  e   couinprenèn  proun  lèu  ! 

Rendès-nie  nii  dons  sôu  o  hèn  vous  fau  la  peu  î 

Ah  !  nie  fasès  j)as  pôu,  eniai  voslo  rasqueto 

Urihe  counie  un  inirau  pèr  <:assa  d'alouvelo. 

Emai  fugues  daura,  'mai  agurs  de  galoun. 

Se  vous  estènde  pas  dôu  j)roumi«'  rop  de  poun  ! 

Rendès-nie  ini  dous  sôu  !  espèci    de  bourico  ! 

Après  deslrihulour,  i'a  bèn  automalico  ^ 

Tomato,  anas,  lou  sabe,  es  la  poumo  d'amour. 

Pèr  de-qu'avès  pas  mes  sus  lou  destributour 

Lou  mot  fl  chocolatico  ?  »  Ah!  fasès  fausso  anounço, 

Rendès-nie  mi  dous  pie  o  sentirès  mis  ounço 

I)evias-ié  meire  ansin,  pèr  (ju'es  de  chocolat; 

Mai  alor,  flô  de  Dif'u  !  m'aurias  pas  aganta  ! 

Marsiho,  setèndire  njo«j.  lou  sôuvaob. 


DE  KIEU  KN  AGUIO 
I 

Misé:  Rampa»,  à  la  porto  Je  Misa  Fiéupelnti  :  Pan  !  Pan  ! 

Misfe  FiiîrpELAN.  —  Qu'us? 

Misfc  Kampait.  —  Ks  ién,  misé  Fi<'ii|ioliiii.  <  s  i.  m. 

Misk  KiiîrpELAN.  —  Intras.  ma  boueno. 

MisK  Uampah,  —  Que  fès  ? 

Misk  KihîrpEi.AN.  —  Coume  vias.  vos,  siëu  «n  iriii  de  dcigrima  moi 
faiôn.  L'estiéii,  si  fau  un  pau  leva  de  la  earnasso,  subre-lout  nàulrei, 
rapori  à  rirritacien. 
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Mise  Rampau.  —  Déurias  prendre  vouéstei  faiou  dintre  voueste  fau- 
diéu  e  mounta  'mé  iéu  :  vèni  de  tourra  moun  café  e  n'ai  fa  doues  bolo 
que  vous  dieu  qu'aco.  sanan  regala  e  dôu  tèms,  au  mens,  deibanaren 
lou  cabedèu. 

Mise  Fiéupelax.  —  Mai  se  Fino  rintro  ? 

Mise  Rampau.  —  Anen  I  es  proun  avisado  pèr  devina  que  sias  pas 
luen  ;  vous  sèmblo  toujour  qu'a  lou  frountau.  Pamens  acoumenço  de  si 
vèire  lou  bout  dôu  nas. 

Mise  Kampau.  —  Es  verai  que  mi  fau  toujour  d'idèio  !  Se  rintro  mi 
creidara.  Pèr  de  café,  crési  que  perdriéu  ma  plaço  au  Paradis  :  M'avès 
bèn  coutiga  ounte  mi  fa  manjoun. 

Misé  1\ampal.  — Alor  lou  fau  béure  fres. 

Moun. on  tôutei  doues  c  nrrihon  dins  la   cousino   de  Mise  Rampau. 

S'assélon. 
Misé  Rampau.  —  Ai  tira  lou  ridèu  de  l'èstro,  pèr-ço-que  Misé  Blan- 
queto  fa  que  relu»  a  dins  moun  oustau.  N'en  faudrié  pas  mai  pèr  qu'a- 
nésse  dire  pertout  que  sian  doues  lipelo,  de  man  traucado,  e  patin  e 
(  oulin.  Aco  n'e>  uno  d'espino  !  L'a  yes  de  rascasso  que  li  véngon, 
«spargno  degun,  d'abord  qu'a  agu  lou  cuuràgi  d'insurla  la  pauro  misé 
Pignatéu,  uno  tant  bravo  fremo.  pèr-(;o-que  l'avié  rescounlrado  em'  un 
matelot,  que  parèis  qu'éro  soun  fraire. 

Mise  Fi^upela.n.  —  Aco  's  jamai  esta  bèn  clar  ;  mi  sèmblo  bèn  que 
lou  fraire  de  Misé  i^ignalèu  éro  mouert  en  Australio  —  à  mens  que 
n'aguèsse  dous. 

Misé  Rampait.  —  E  (;o  qu'a  pas  di  de  mise  Doulivoun,  que  se  ?oun 
ome  avié  'no  tant  boueno  pla(;o  sus  lou  quéi.  es  clo  que  l'avio  pagado 
au  mèstre  pouerto-fais  ;  qu'es  pas  eraé  seis  ecounouinio,  élei  que  cre- 
bavon  de  fam.  qu'aurié  poiiscu  si  pa;,a  de  tant  bèlloi  pemleloto. 

Misé  Fiéupelan.   —  Es  verai  que  si   crèi   la   jtroumiero  moustardiero 
dôu  papo,  despièi  que  soun  ami  emé  moussu     Tou-ello     Ié»i.    man   di 
que  lou  mèstre-porto-fais  li   pagavo  la  pensien  tic  soun  picliuun. 
Mise  Rampau.  —  0,  mai  degun  va  vist  :  de  cavo  ensin,  ma  bello,  ve, 
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chufus,  mulus^  hlaguen  pas  :  autramen  pou  vira  d'embroi.  Pèr  n*en 
rcveni  à  miso  Blanqueto.  es  iino  Icngo  d'infèr,  embrutirié  lou  bon  Dieu 
emé  la  l.oueiio  Mho. 

Misé  Fihîupelan.  —  Pèr  bonur  ([iie  Ta  ges  de  bougneto  dessus 
nàutrei,  aurié  lèu  fa  de  li  mètre  lou  det. 

M»sÈ  Rampait    —  Em'  clo  si  fau  mesfisa'quand  même. 

MisK  Fif'upelan.  —  Mai  anen,  quand  l'a  rèn  à  dire  ? 

Misé  Uampau.  —  Se  mi  dounas  vonesto  paraulo  de  va  garda  pèr 
vous,  mi  farai  un  devé  de  vous  rensigna  pèr  vous  rendre  servki  :  l'a  de 
cavo  que  vau  miés  lei  counèisse  pèr  si  pousqué  revira,  que  de  leis 
aprendre  subran  dins  la  carriero. 

Misfe  FuîupELAN.  —  Misé  Rampau,  vous  n'en  prègui,  siéu  assetado 
sus  la  braso  ;  que  nous  arribo  ? 

Misé  1\ampau. Sàbi  pas  se  dùvi  parla. 

Misk  Fi^upelan.  —  Ma  bello,  mi  fagués  pas  mouri,  moun  Dieu  ! 
inoun  Dieu  !  (Plouro  dins  soim  fnndmi.) 

Misk  Rampau.  —  Misé  Fiéupelau,  nnou  un  pau  au  couràgi.  S'aguèssi 
sachu,  auriéu  rèn  di. 

Misé  Fikii'elan.  —  Aro  es  trop  lard.  Tcr»ès,  ploure  plus  :  Qu'es 
arriba?  Es  moun  orne  que  m'a  troumpa  omr  (juauco  ratassouiro? 

Misé  Rampau.  —  Acôsarié  rèn  ! 

Misé  Fiiîupelan.  —  A  pas  voula,  a  yns  tua  ? 

Misé  Kampau.  —  Asso,  anen!  Es  Fino  que  l'an  rescounlrado  em'un 
moussu  rot. 

Misé  Fih^iPELAN.  —  Fiqo.  ma  Fino  em'un  moussurot  •*  Es  i\ro  qu'a 
envcnfa  aipiclo  vièio  sèrp  ?  Se  I  .  H'srontri.  li  dorràbi  lou  nas  omk'  li 
dènJ. 

Misk  Kami'ai.  —  Mavcs  donna  voupsIo  paranl'>  <l<  \n  ^.irda  per 
vous. 

Misé  FI^^•PE^A\.  —  Se  l'ni  dounado.  la  repréni.  L'avès  cresu  ac6, 
v.Hi-qu(^  l'avès  visto  aumiiô:i.  (\\\r  dospnoi  In  rniint^issAs.  one  ma 
pirbouno...  anen.  es  pas  poussible. 
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Misé    Rampau.   —    Vous    dieu    [)as    ffue    sieyue   verai  ;    mai    l'i'avès 
demanda  quau  l'avié   douna  la  bago  que  si  mete  despuei  très  mes? 

Misé  Fii^upelan.  —  Es  sa  palrouno,  pèr  sa  fèsto;  ia  pichouno  l'avié 
adus  un  bouquet. 

Mise  1\ampau.  —  Vau  miés  que  sienne  ensin  :  de  patron  no  coumo 
aco  n'i'en  a  pas  foueço.  Aco  's  uno  bago  dôu  mens  cinquanto  Iranc. 

FiNo.  —  Man^  nMti  ! 

Misé  Fi^ufelan.    -  Mi  sèmblo  que  la  pichouno  a  creida. 

FiNo.  —  Man  ! 

Mise  Fiéupelan.  —  Mounto,  siéu  eici  emé  misé  Rampau. 

Anan  saupre  la  verita. 

Il 

FiNo.  —  /bonjour  marne  RampaL  Eh  !  bien,  vous  vous  faites  pas  de 
\    mauvais  sang,  vous  buvez  un  degout  de  café  tjue  je  vous  dis  que  ça! 

Misé  F'iéupelan.  —  Se  ti  creses  que  mi  fau  pas  de  marrit  sang  ! 

FiNo.  —  Qu'est-ce  i;iïil  urrive  ?  L'tmpeieur  de  Chine  il  est  mort  ? 

Mise  FiÉiJPELAN.  Mi  gàrci  pas  mau  dôu  rèi  de  Ghino  ?  Vès,  misé 
fiampau,  sàbi  pas  coume  ii  va  dire,  uno  pichouno  tant  braveto  ! 

Mise  1\ampau.  —  Fi  o,  ta  mère  y  veut  te  demander  :  La  bague  que 
tu  as-t-au  doigt ^  c'est   bien  ta  pa.ronne  qui  te  Va  donnée. 

Vi^o.  —  Ça  peut  pas  être  mon  paiion,  pourquoi  A  est  mort. 

Mise  Fiélpelan.  —  Lou  vias  bèn,  misé  Kampau,  (pi'èro  la  verita. 

Mise  Kampau.  —  Paniens  l'a  «juaucun  qu'a  demanda    à    l.i    patrouno 

ro  verai,  a  di  de  noun. 

FiNo.  —  Elle  a  dit  de  non  pot.r  pus  faire  de  jalouses,  pourquoi  les 
autres  nont  point  eu  de  cadeau.  C'est  moi  q-  e  je  .suis  sa  pré/érée. 

Misé  liAMPAi-.  —  L'a  de  marridei  hmgo.  m.i  bello,  qu'an  di  à  ta  maire 
«|!ie  l'avien  rescountrado  en  brasseto  emiin   inoussmot. 

FiNo.  lionne  M"rc  '  C  est  pour  pa,  man.  (/ur  lu  te  jai.s  de  mauvais 
sniKj  Y 

Misé  FiéufelAx\.  —  Atroves  bessai  qu'es  de  besliso  !  Moun  Dieu, 
moun  Dieu  !  se  toun  paire  sabié  'c6  ;  mai  ti  tuari»*,  li  saunarie  coum© 
un  môutouQ,  pauro  malurouso  que  siés  ! 
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FiNo.  —  Faut  pas  se  monter  la  tête  'bord  que  f  ai  pas  fait  de  mal  ;  on 
vous  a  dit  qui  c  était  ce  moussurol  ? 

Misé  FiiîupELAN.  — Qiiau(|ue  galo-bon-lèms  que  desavié  lei  fi  ho  de  i 
pàiirei  gènt  à  la  soiirtido  deis  ataié,  d'a(|uélei  francihot  que  sei  parent 
l'entretenon  lou  pouchoun  emé  l'argent  deis  autre,  qu'au  mai  fan  falito, 
au  mai  soun  riche. 

FiNo.  —  Vous  y  êtes  pas  :  Ce  mossurot  cest  le  neveu  de  la  patronne, 
y  sont  associés.  Alors^  un  jour  que  f  allais  rendre  l  ouvrage  y  sortait  en 
même  temps,  y  m'a  dit  :  —  Où  vous  alltz,  àfademoiselle  ?fy  ai  répondu  : 
—  à  la  rue  d''.  la  Rotonde.  Alors  y  m\i  dit  :  Si  vous  me  le  permettez^  je 
vous  accompagnerai,  vous  êtes  une  fille  sage,  et  en  passant  sur  les  Allées, 
vous  pouviez  rencontrer  des  nèrvi  impolis,  surtout  devant  le  palais  de 
cristal,  si  je  vous  donne  le  bras  y  n  oseront  pas  vous  manquer  de  respect . 
Moi,  j'ai  acceté,  et  voilà  pourquoi  maintenant^  parce  que  j'ai  eu  peur 
d'être  insurtée  par  des  nèrvi,  on  m'a  fait  de/  histoires  que  c'est  trop 
fort  !  (La  chato  se  Fnete  à  ploura  et  à  pica  di   pèd.) 

Misé  Fiéupelan.  —  Ma  hello  pichouno.  ploures  pas  coume  acô.  léu 
l'ai  jamai  cresu  à-n-aquelo  pourcarié  :  ti  counèisse  tr6up,  moun  bel 
agnèn,  anen  ploures  plus.  L'anaren  emé  toun  paire  li  gansaia  lei  nier»' 
à-n-aquelo  Blancjueto,  la  menaren  puoi  au  tribunau.  l'anani  en  presoun. 
li  pourira  sus  la  paio  aquelo  vièio  masco. 

Misfc  Uampau.  — léu,  à  vouesto  plaço,  misé  Firupelau.  n  fn  resta- 
riéu  aqui  :  Sahès  que  vouesto  fi  ho  es  ounèsto,  es  un  gros  countenta- 
men  pèr  lou  couer  d'uno  maire  ;  mai  l'a  jamai  de  beneftci  à  faire  lou 
charavarin  sus  la  reputacien  d'uno  fiho.  Que  n'en  penses,  Fino? 

FiNo.  —  Je  crois  que  c'est  le  iniheur.  Misé  Blanquette  elle  est  une 
vieille  blagueuse,  mais  si  on  la  faisait  condamner,  elle  se  revengerait  je 
sais  pas  comment  :  il  vaut  mieux  avoir  l'air  de  pas  faire  attention. 
Pourvu  que  je  sois  innocente^  c'eH  le  principal. 

Misk  Rampait.  —  As  resoun,  lou  tout  éi  d'éstre  innoucènt. 

Misé  Fiiîupelan.  —  Que  vous  disiéu,  mise  i\ampau,  aro  sabèn  la 
verita. 

SACOMAN. 
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LOU  MAU-COUNTÈNT 


Ve-lou,  que  se  tôuti 
Erian  tant  renous. 
Grese  qu'en  la  vido 
Aurian  pau  de  gousl  ! 

Mau  countènt  es  sèmpre, 
Tout  lou  long  de  Tan  ; 
Lou  la,  se  ié  guincho, 
Caio   quatccant. 

En  ivèr,  quand  gèlo, 
Moun  orne  es  malaut  ; 
Quand,  l'estiéu,  souleio, 
Eu  crèbo  de  caud. 

e  Pourri,  li  tarlifle  î  » 
Eu  dis,  se  'n  cop  piôu  ; 
Se  fai  se,  di  prado 
Eu  porto  lou  dôu. 

Atrovo  sa  femo 
Trop  gènto  quand  ris; 
S'elo  fai  la  bèbo. 
Eu  s'agarrussis. 

Quand  lou  nistoun  jogo  : 
«  Me  no  trop  de  brut  !  » 
Mai,  se  pèr  cas  plouro, 
lé  vèn  :  c  Mourre  brut  !  k 

Rèn  de  rèn  i'agrado, 
Ges  d'orne  eiçavau, 
Dieu  ni  emperaire^ 
Ni  bèn,  ni  oustau. 
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Un  cop  que  (lefunlfi, 
S'èro  proun  astra 
Dôu  séjour  céleste 
Pèr  mai  s'entoiirna, 

Me  sènihlo  l'entèndie  : 
«  Quand  parlas  dôu  cèu  ! 
I.'auriéu  vougu  crèire. 
Ma  fisto,  plus  bèu  !  » 

E.    WiiTKRICH-MURALT. 

(Tradu  de  Talemaud  de  Souïsso  pèr  Jùli  Rounjat.) 


Quand  sant  Jôusè  'ro  jouvenomc 
Se  parlavo  de  que?  de  nard,  de  cinnanonie. 
Despièi  que  i'a  Ion  Mikado, 
Se  parlo  plus  de  tout  ac6. 


UNO  BoNO  MKlNAiilKRO 

Li  gènt  dôu  Mas  de  la  l'cpo,  près  <Ie  Mouiero,  avien  grs  crenfant. 
enracô,  ome  e  mouié,  amavon  de  viéure  emé  si  bestiàri.  (Juand  anavun 
lis  arriba  li  regardavon  manja,  ié  parlavon  coume  en  de  crestian,  ié 
doimavon  à  chascun  un  noum  amlstous. 

Quand  venié  lou  diinenclie  c  que  falié  torse  lou  c6u  à-n-un  pijoun. 
coupa  la  tèstoà-n-un  canard  o  donna  lou  cop  de  moulèire  à-n-un  lapin 
se  remandavon  de  l'un  à  Tautro  l'obro  fachouso. 

Un  vèspre  adusien  uno  faudado  d'erho  à  la  lapiniero.  Tôuli  li  lapin, 
coume  à  Tacoustumado,  s'apronnchèron,  atira  pèr  lou  frescun.  Mai 
li  bràvi  mouicren  s'avisèron  «|ur  n'rro  r«sla  un  agrouva  darrié  sa  laiiso. 

—  Te  I  Griset,  sara  inalaut,  digue  la  femo,    se  lou  luavian. 


—  Asso,  vail  malaut  !  aco  n'en  sara  pas  mai.  Aura  près  uno  gounflo 
de  bren  aquest  matin,  respoundegiiè  l'ome,  e  n'a  pas  fam. 

Lou  lendeman.  li  dous  brave  vièi  vènon  pèr  adurre  uno  brassado  de 
luserno.  Duerbon  la  lapiniero,  tôuti  li  lapin  s'apronchon,  nas  en  l'èr, 
mai  Griset  parèis  pas,  Vitamen  van  vèire  darrié  la  lauso  e  trovon  moun 
paure  Griset  rede-mort. 

—  Eh  bèn  !  digue  la  femo,  te  l'aviéu  bèn  di  aièr  que  falié  lou  tua. 
Se  m'aviés  escouta,  aquest  matin,  aurian  pas  lou  chagrin,  pecaire,  de 
l'atrouva  mort. 


LOU    CASCARELET. 


A   L'ESGOLO   DI  LESËRT 


Un  dire  que  se  dis  : 


Madame  Rouman, 
Lou  veirés  deman  ; 
La  fiho  qu'avè 
Amo  lou  café. 
Tôuti  li  matin, 
N'i'en  fau  un  toupin 
E  très  sôu  de  la 
Pèr  se  refresca  ; 
Un  taioun  de  biôu 
lé  faiié  pas  pôu  ! 


L'OLl 

A  Sant-Andi6u,  avèn  un  marchand  d'oli  (|ue  ié  dison  pèr  escais-noura 
lou  Diable. 

Madeloun  dou  Nèsci,  la  semano  passado,  ié  croumpè  dos  liéuro  d'oli 
pèr  la  salado,  qu'à  soun  oustau  n'en  soun  forço  groumand,  de  salado. 
Fuguèron  pas  trop  countènt  de  la  marchandiso,  e  Madeloun  se  n^en 
plagniguè  à  sa  vesino  Tereset  don  Blu. 

((  Vé,  aquéu  gusas  de  Oiahle^  di.  m'a  vendu  d'oli  que  veritablamen 
sèmblo  d'ôli  dHnfèr, 

LZU    GASGARSLET. 
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MORTUORUM 


Aquest  an  passa  es  esta  forço  crudèu  pèr  lou  Felibrige.  Avèri  à-n-es- 
criéiiredins  loii  inortiiorum  cinq  majourau  emai  d'àutri  counfraire  de 
marco. 

Un  de  nôsti  decan,  iou  venera  majourau  En  Roumié  Marcelin,  de- 
funta  au  mes  d'outobre  iyo8,  dins  si  '^^  an,  à  Carpenlras,  ounle  s'cro 
relira,  après  uno  vido  bèn  coumplido.  Avic  publica  d'obro  requisto,  que 
la  majo  part  se  n'atrobo  dins  soun  libre  Long  dàu  camin,  parrigu  en 
1886  à  la  librarié  Houmanille. 

Gaire  de  tèms  après,  lou  4  de  janvi«>  lyof),  un  autre  majourau.  l'as- 
sessour  En  .\Iarius  Chabrand,  nous  quitè.  peooire  !  à  56  an.  en  pleno 
espandido  de  sa  bello  obro  patrialo.  Cbabrand  èro  mège  à  Castèu-Hei- 
nard,  ounte  si  funeraio  fuguèron  un  dou  publi. 

Lou  capoulié  Devoluy  ié  prounounciè  un  discours  for^o  esmougu. 
«lisent  dintre  àuiris  éloge  di  libre  de  Chabrand  :  «  \À  Prouvençau  s'a- 
«  mouraran  de-longo  à-n-aquéu  sourgènl  linde  e  g. usions,  e  ti  sérvcn- 
<  tes,  o  paure  ami.  flamejaran  toustèms  sus  nôsti  devens  d'amo  pèr 
«   reviéuda  noste  enavans.  v) 

Parlé  pièi  En  Alèssi  Mouzin,  (pie  vcici  soun  adieu  pretoucani  : 

t  Arc  que  lou  Oapoulié  a  lii  lou  grautl  piagiiuu  de  tout  lou  Felibrige  n  ^1. 
tous  de  perdre  iuei  un  de  si  ineiour  majourau,  me  fau  dire  lou  plagnun  ni.ii 
eiilime  de  noste  KIourege  que(ihal»rau  n'èro  Pafeciouna  vice-presidènt.  Se  lou 
Felibrige  PS  coume  uno  fourèsl  veniojanto,  ounte  canto  Taucplino  miejounialo, 
lou  Flourege  es  simplamen  l'aubre  ouulP  se  tèn  la  nisado  «le  (»'isiéu-Heinard 
o  d'Avignoun.  Aqui  sian  miés  eu  faniiho  ;  tôuti  li  panit  se  jougnon  e  s'acor- 
don  dins  Tamour  de  In  pouësio  d.ni  terraire  ;  aqui  Chabrand  èro  un  uièstre 
escouta,  ama  entre  tôuli.  le  dirai  un  adieu  simple  e  brèu  :  li  paranio  mancon 
souvèoti-fes  i  fraire  adouleoti. 
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«  Bèu  coulègo  Chabrand,  tu  que  dins  nôstis  acamp  manteniés  en  glôri  la 
leiigo  naturalamen  armouniouso  dôu  pople  de  Prouvènço,  tu  sèmpre  galoi  e 
arderous,  te  veguerian  tout  à-n-un  cop,  —  i'a  très  mes,  —  cliua  ta  lèsto  apen- 
samentido  :  «  Me  sente  las,  forço  las  !  »  diguères.  E,  me  n'en  souvène,  ço  que 
lou  mai  te  fasié  peno,  brave  dôutour  pouèto,  èro  pas  tant  ta  malautié  que 
l'idèio  de  plus  poudé  t'enana  pèr  orto,  mau-grat  la  fre,  esvarta  li  malautié  dis 
àutri,  —  e  subre-tout  di  pàuri  gènt. 

«  Bèu  coulègo  Chabrand,  demouraras  encaro  em'  éli,  emé  nàutri,  pèr  ti 
libre,  VOulo  d'Arpian,  Lou  Creserèu,  hèsto  dins  toun  vilage,  e  tant  d'obro  de 
mestrio  ;  demouraras  lou  mège  dis  amo.  lou  bon  mège  que  garis  di  pudènti 
pensado  mai  dangeirouso  que  li  mariidi  fèbre.  E  lis  iue  de  ti  legèire  se  levaran 
recouneissènt  vers  tu  aperamount  ;  e  ta  chaiouno  à  travès  si  lagremo,  arre- 
gardara,  mai  que  res,  vers  ta  glôri  celestialo.  As  segui  l'estello  au  tèms  que 
lusis  lou  miés  de  tout  l'an,  au  tèms  de  Nouvè  e  di  Rèi  ;  siés  intra  dins  un 
autre  Flourege  meiour  que  lou  nostre,  lou  paure  nostre  afrejouli  e  souine  de 
ta  mort.  » 

Après  aquéli  discours,  l(»u  cors  de  Chabrand  fugue  traspourta  en 
Eirago,  ounte  J.  Renadiéu  e  Achile  Vidal  traguèron  au  cros  badant  li 
suprcmi  salut  d'une  amistanço  descounsoulado. 

Chabrand  fugue  Tun  di  tenènt  li  mai  segur  de  la  cause  felibrenco. 

Lou  24  de  febrié,  à  Fourcauquié,  lou  bon  majourau  En  Eugèni 
Plauchud,  carga  d'annado  e  ounoura  de  tôuti,  a  rendu  sa  belle  amo  à 
Dieu.  Avié,  dins  lou  dialèite  de  soun  pais  nadau,  escri  de  poulit  conte 
e  un  flame  pouèmo  :  Lou  Diamant  dt  Sanl-Maimc.  Ero  un  di  vièi  feli- 
bre  li  mai  estima. 

En  febrié  tambèn,  au  vilage  d'Antony,  proche  Paris,  es  mort  à 
80  an,  un  prouvençau  que  fugué  di  felibre  de  la  primo  ouro  :  Eugèni 
Garcin,  nascu  dins  Alen  en  Prouvènço,  Eugèni  Garcin  que  soun 
noum  es  inmourtalisa  pér  très  vers  de  Miréio.  ((  Garcin,  o  fiéu  ardent 
dou  manescau  d'Alen  »,  0  «  felibre  de  la  Santo  Braso  )>,  toun  païs 
qu'aviés  quita  coume  un  desracina,  pecaire  !  noun  ôublido  pamens  ti 
proumié  cant  e  douno  uno  lagremo  à  toun  cros. 
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Encaro  eD  febrié,  ai  !  las  !  un  dôu  di  mai  crudèu  a  mes  sa  sournuro 
au  front  de  \a  Filadelfo  de  Gerdo  (Madamo  Kiquier).  (|u'a  perdu  sa 
maire.  E  noste  ami  e  coulègo  En  Pau  Marietuuu,  a  vist  mouri  lasiéuno 
à  Niço.  au  mitan  di  regret  li  mai  noumbrous,  limai  prcfound. 

Lou  doutour  Dejeanne,  |iouèto  bigourdan,  souto-cabisc6u  de  l'escolo 
(iastou-Fèbus,  es  defunta  au  mes  de  mars.  Èro  counsidera  coume 
un  saberu  e  letru  d'elèi. 

Marius  Jouve,  lou  felibre  galoi  que  cansounejavo  dins  lou  Flourege, 
lou  dessinaire  plen  de  gàubi  qu'a  leissa  dous  voulume  clali  de  minia- 
turo,  es  esta  tuia  espaventablamen  au  Barrons,  lou  a^  de  mars,  pèr  un 
assassin  de  grand  roulo,  un  laire  vagabound  qu'eu  n'aguè  lou  fatau 
rescontre.  Faure  Jouve  î  que  siegue  ploura  pèr  lou  bèn  que  poudra 
plus  countunia  de  coumpli,  autant  que  pèr  sa  malo-iin  ! 

Un  pintre  russe,  dempièi  28  an  aprouvençali  en  nosto  Camargo,  a 
iini  sa  vido  au  mitan  di  gardian,  lou  17  d'abrtou,  e  tôuli  li  Santen  l'an 
acoumpagna  de  si  plour.  Ivan  Franislmikolï"  èro  un  artisto  de  grand 
valour  e  un  arqueoulogue  renoumena.  Ero  decoura  de  la  Legioun 
d'ounour.  Pregan  sa  digno  e  vaiènto  mouié  de  recebre  eici  l'espres- 
sioun  de  nosto  simpatlo  e  de  nôsti  regret. 

M.  Fèlis  d'Arbaud,  que  touto  sa  familio  coume  éu-meme  lèn  dins  lou 
Ftdibrige  uno  plaço  ounourado,  es  nâort  en  abriéu.  Avèn  près  doubla- 
mcn  part  au  d6u  de  donc  d'Arbaud,  felibressso  dôu  Cauloun.  <  de 
Jôusè  d'Arbaud,  l'un  de  n6sti  lueiour  pouèto. 

ij'abat  Payan,  de  Sant-Dcidié.  s'osendourmi  dins  la  pas  dou  Sc^uour, 
lou  i4  d'abriéu,  à  l'a^e  de  83  an.  Soun  noum  sara  countunia  dins  li 
letro  prouvençalo  pèr  soun  neboul,  lou  direitour  dou  Hampi'u. 

Touto  jouino  es  morto,  aquest  printèms.  dono  Pau  Vezian,  de  Cîalar- 
gue,  gènto  mollir  d'im  d<'  rinsfi  Im>jj  l'oMnlVain*.  (jur  i<*  disrn  ejci  nnsfc 
plagnun  ! 
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Jouine  peréu  èro  Enmanuel  Delbousquet,  l'autour  de  Miguette  de 
Canto-Cigalo^  e  de  pouesio  gascouno.,  l'escrivan  esqui&t  que  lou  vent 
mourtau  a  empourta  dins  si  35  an,  à  la  fin  de  mai. 

Lou  felibre  Louis  Gharrasse,  de  Bèu-Mounl-dôu-Ventour.  a  agu  la 
doulour,  lou  5  de  jun,  de  perdre  sa  maire,  uno  coumtadino  afeciounado 
à  nosto  lengo. 

Un  aujôu  di  felibre,  lou  mèstre  Adôufe  Ripert,  qu'avié  tradu  en 
prouvençau  Fvangeline^  de  i^ongfellow.  IJInfèv^  V Imitacioun  de  Jèsu- 
Crist.  e  que  coulabourè  àulri  tèms  à  L'Aubo  prouvençalo.  es  defunta 
l'estiéu  darrié  en  ribo  toulounenco.  Mai  que  d''jno  fes,  avié  counquista 
de  joio  i  Jo  Flourau.  Laisso  un  bèu  liame  de  pouësio  ispirado  pèr 
l'amour  dôu  terraire. 

Lou  4  de  setèmbre,  en  soun  pais  pirenen,  en  Ussat,  lou  majourau  En 
Albert  Tournier,  députa  de  l'Ariège,  dins  la  forço  de  la  vido,  à  bl^  an, 
es  esta  pica  pèr  la  daio  avu-io  de  la  mort.  Ancian  secretàri  de  Gam- 
betta,  biblioutecàri  dôu  menistèri  de  l'Estrucioun  publico,  istourian  e 
publicisto,  Tournier  amavo  arderousamen  noste  Miejour,  sa  lengo,  sis 
us.  Tenié  uno  plaço  marcanto  dins  la  Soucieta  de  la  Gigalo  e  di  felibre 
de  Paris.' Avié  coulaboura  emé  Pau  Arène.  Valent  esperit,  cor  gêne- 
rons e  leiau,  s'èro  amerita  l'estimo  e  lou  regret  de  lôuti. 

Ai  !  las  I  coume  just  acabavian,  emé  lou  cor  adoulenti,  aquelo  noimo 
mourtuàri,  veici  que  nous  fan  i'apoundre  un  noum  d'enfant,  un  noum 
ama  entre  tôuti  dins  lou  Miejour. 

Noste  bèu  pichot  felibrihoun  .lan  Boissière,  fiéu  de  la  rèino  Tereset 
Roumanille-Boissière  e  felen  de  Na  Roso-Anais  Roumanille,  es  mort, 
pecaire  !  dins  si  12  an  lou  i>.9  de  setèmbre  1909,  empourta  en  quàuqui 
jour  pèr  uno  marrido  fèbre. 

E  nosto  darriero  dicho  vai  se  perdre  dins  un  crid  d'amaro  doulour. 

0  maire!  pensas  à  VAnge  e  l'enfant  de  J.  I\eboul. 
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